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Е"    Б     о     Р     А,  """^ 
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или       :1>е8^ош4^ 
ТОРЖЕСТВО     ВЪРЫ, 

ТРАГЕДТЯ  ВЪ  ПЯТИ  ДѢЙСТВІЯХЪ; 

Князя  А.  Шаховскаго, 

ЧЛЕНА.   РОССІЙСКОЙ  ЛКАДЕМХИ    И  БЕСѢДЫ  ЛЮБИТЕЛЕЙ 
РТСКЛГО    СЛОВА. 


(г1іб^і|.ші  :лізш\^  рлдостш  п6?кнЪ'Та: 

Шллом'Хл   рке.  С  е. 


Представлена  въ  первый  разъ  на  Императорскомъ  Санкш- 
дегаербургскомъ  ѳеагарѣ,  Генваря  а4  дня  ;8іо  го/\а. 


ВЪСАНКТПЕТЕРБУРГѢ, 

ПЕЧАТАНО    ВЪ    ТИПОГРАФІИ    Ѳ.    ДРЕХСЛГРА 

ЛѢТЛ    ЭІВСССХГ* 


■^ 

ІТечгатать  позволяется 

съ  піѣмъ,  чгаобы  по  напечатаніи  до  выпуска  въ 
продажу  представлены  были  въ  Цензурный  Ко- 
мигаешъ  :  одинъ  экземп^яръ  сей  книги  для  Цен- 
зурнаго  Комишеша  .^  другой  для  Департамента 
Министерства  Народнаго  Просвѣііз^ешя,  два  экзем- 
пляра для  Императорской  Пз'бличной  Библіо- 
шеки  рі  одинъ  для  Императорской  Академіи 
Наукъ.    С.Петербургъ   і8іо  года  Ноября  25  дня. 

ЦензорЬ  Колледже.  СовЪтн.  и  Кавалера  ЯценковЪ. 


ВЕКАМИ  подвигъ  незабвенный 
Женой  велицою  свершенный 
Когда  мой  слабый  даръ  являлъ, 
Твой  духъ  въ  добрѣ  неколебимый 
Былъ  кладезь  шотъ  неисто щ^^мый , 
Гдѣ  силу  чувствъ  я  почерпалъ. 


/^^. 


Любовь  къ  огаечеству  п  Богу, 
Правдивость,  добродѣтелъ  сгарогу^ 
Противъ  безбожныхъ  вѣры  жаръ 
Коль  я  изобразилъ  съ  искусшвомъ, 
Твоимъ  животворился  чувсшвомъ, 
II  приношу  шебѣ  твой  даръ. 


Кня;ЗЬ   А.  ШЛХОВСКІЯ, 


ВСТУПЛЕНІЕ. 


Я  модчАлъ  до  успѣха  піесы  о  сотпртд- 
нихѣ  моемъ;  но  тпеперь,  когда  птблн*ка 
удостоила  ее  благосклоннаго  ирігііяті?г, 
я  почишаю  сБоею  обязанноспіііо  ска- 
зать, чпіо  Г-нъ  Неваховичъ,  сочини- 
тель СуліопіОБъ  5  вспомощеспіБОБалъ 
мнѣ  не  піолько  своими  свѣденіязіи  въ 
Еврейской  словесноспіп ;  но  даліе  онъ 
(по  сдѣланнозіу  нами  плану)  написалъ 
нѣкопіорыя  явленія  і-го  и  2-го  дѣігспівііі, 
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переложенный  мною  еъ  небольшими  пе- 
режѣнамж  ъъ  спіихи;  многія  мысли  и 
изреченія  ъъ  ролѣ  первосБяпі^енника  из- 
Блечены  жжъ  жзъ  Священнаго  писанія; 
политическая  рѣчь  Деборы  въ  судилип^ѣ 
почти  вся  пржнадлежипіъ  ему.  И  піаісъ 
я  съ  удоволъсшвіемъ  признаюсь  предь 
всѣжи^  чпіо  его  дарованія,  свѣденія  и 
здравый  умъ  много  способствовали  къ 
успѣху  піесы.  Я  почипіаю  піакъ  же 
нужнымъ  сказапЕЬ  нѣчшо  и  о  другихъ 
учасніниз^ахъ  въ  благо  склонно  сіпи  пу- 
блшоі  при  предспіавленіи  Деборы. 

Осипъ  Алтоновичъ  Козловскій,  по 
дружбѣ  ко  мніь  своими  превосходными 
дарованіями  украсилъ  и  возвеличилъ 
Дебору.  Хоры,  сммфоиіи^  аннір-акшы  и 
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мелодрама  его  приводили  ъъ  восхиіі][еніе 
публику  и  иривлехали  ко  всей  лірагедіи 
ея  благосклонность.  Сей  любппіель  му* 
зыки  (по  справедлиБосши  могущій  спіо- 
яшь  наравнѣ  съ  первѣппіимд  сочпнппіе- 
лямп)  напипіался,  піакъ  сзіазашъ,  библій- 
скимъ  духомъ;  гарзіонія  оркестра  про« 
изводила  благоговѣніе,  возвыиіала  душу 
и  прпгопіовляла  зришелеіі  къ  соуча- 
співованію  въ  дѣисгавіи  происходящемъ 
на  оеашрѣ.  Надобно  быть  авпіоромъ, 
чпіобы  почувствовать  всю  цѣну  одол- 
женія  оказаннаго  мнѣ  Осипоігь  Антоно- 
ВИЧЕМЪ  Козловскимъ. 

Актеры  игравпііе  въ  Деборѣ  иску- 
сіпвомъ  своимъ  поддержали  пірагедію  и 
скрыли   въ    ней    многія    погрѣпіности. 


Благородспіізо,  іірасота  лица  и  стана 
^Г-на  Яковлева,  оживдешіыя  дупіею 
пламенною  и  возвышенною,  предспіа- 
вили  Лавидона  испіиннымъ  вождемъ  на- 
рода избраннаго  Богомъ.  Ни  сптраспіи, 
ни  самыя  слабости  даиныя  ему  сочини- 
ліелемъ  не  уйижали  его. 

Г-жа  Валберхова  играла  роль  Дебо- 
ры; она  превзоіпла  мое  ожиданіе.  Пери- 
легаія,  или  переломъ  трагедш,  за  ко- 
іпорую  мнѣ  предвѣіцали  соверпіенное 
паденіе,  жскуствомъ  Г-жи  Валберховой, 
не  піолысо  спаслась  опіъ  нредсказаняаго 
бѣдсшвія ;  но  вспомопцесшвовала  успѣху 
піесы.  Сшихъ :  ^^Убійн^а,  пірепещи; 
55Богъ  зришъ  іаебяі''  произнесенный 
лівердымъ    и   вдохйовеннымъ  голосомъ, 
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и  К-ак.ъ  бы  Бырвавпіись  изъ  всплаженей- 
ной  души  акпірисы,  лроизвелъ  р^тсо- 
ллесіеанія,  неоднокрашно  возобновляв- 
шіяся» 

Г-нъ  Щениковъ,  игравіпій:  роль 
Авирона,  соучаспівовал.ъ  очень  много 
въ  успѣхѣ  сего  опаснаго  явденія. 

Г-нъ  БоБРовъ,  всегда  п  вездѣ  полез- 
ный: и  прияпіный  акпіеръ,  въ  трудной 
и  неблагодарной  ролѣ  Хабера,  ноказадъ 
всю  силу  своихъ  дарованій. 

Воіпъ  все,  что  я  счипіалъ  нужнымъ 
объяснипіь  предъ  напечашаніемъ  Дебо- 
ры. Мнѣ  бы  должно  было,  по  приня- 
ніыэіъ  обычаямъ^  защипцапіь  себя  про-» 
піивъ  хритикъ  сдѣланныхъ  на  мою  піе- 
су;  но  не  вігдяс  жхъ  ъъ  печапіи,  я  ничего 
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не  могу  сказаіпь  въ  мое  оправданіе.  Не 
бывъ  никѣзіъ  обвиненъ,  я  не  нахожу 
нриличиымъ  опівѣчапіь  на  нелѣпосіпи, 
хопіорыя  сами  себѣ  сіужапіъ  лучінимъ 
опроверженіемъ ;  сколь  много  почишаю 
я  нросвѣщенную  критику,  хопія  бы  она 
и  осудила  мое  сочиненіе ,  сшоль  мало 
уважаю  пусшословіе  наполняпіелей  еже- 
недѣльныхъ  лисшКиОвъ,  хопія  бы  они  и 
хвалили  меня, 

К  н  я  3  Ь     111  А  X  о  в  с  к  I  и. 


ДЕБОРА, 


ТРАГЕДІЯ. 


ДѣЙСТВуЮЩШ  ЛИЦА, 


ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ,  Израильскій.       Г-нъ  Сахарове.  * 

ЛАВИДОНЪ,  вождь  колЪна  Вень- 

яминова.  Г-нъ  Лковлевд, 

ДЕБОРА,  супруга  его,  дочь  Аода, 

судьи  Израильскаго,  Г-жа  Валберхова 

'.  {болыиал), 

ХАБЕРЪ,  сгаарѣйшина  Израильскій.         Г-нъ  БобровЪ, 
АВИРОНЪ,  начальникъ  стражи.  Ѵ-къ  ЩениковЪ. 

/СцпрцновЬ. 
ТРОЕ  СТАРѢЙШИНЪ,  Израильскихъ.  Г-да:/  ПашковЪ, 

ХГолібцровЪ. 

ЛЕВИТЪ.  Г-нъ  ИкоиинЪ. 

ВОИНЪ,  Израильскій.  Г'нъ  ГлцхаревЪ, 

Хоръ  Левитовъ  и  Священниковъ.  Старѣишины,  Воины, 
Народъ  Израильскій. 

Дѣйствге  лронсхо^нтЪ  во  гра^/Ь  Сгіломѣ. 


*  Ныыѣ  сіе  лице  предсгаавляетъ  Г-нъ  Каменогогскіи. 


ДѢЙСТВІЕ    ПЕРВОЕ. 

Ѳеатръ  прер.ставляетъ  Израильское  предхраміе. 

ЯВ^ІЕНІЕ  ПЕРВОЕ. 

ХАБЕРЪ,    АВИРОНЪ. 
X  А  Б  Е  Р  Ъ. 

\^  дртгъ!  насгаалъ  сей  день,  шолико  мною  жданный, 
Когда  съ  трудовъ  моихъ  сберу  я  плодъ  желанный. 
Когда  Израиля  двухънадесяшь  колѣнъ 
Быть  долженъ  предо  мной  духъ  буйный  усмиренъ. 
Силомъ  сей  градъ,  враговъ  полками  обложенный. 
Сей  Божій  храмъ;,  и  весь  Израиль  удивленный 
узрятъ  во  МНІІ  царя.  Ханаанъ  вождь,  Сисаръ 
Жезлъ  царственный  даетъ  Хаберу  дружбы  въ  даръ. 

АВИРОНЪ.     X 

Сисаръ,  сей  лютый  врагъ,  Израиля  губишель? 

ХАБЕРЪ. 

Сисаръ,  великій  мужъ,  кичливыхъ  усмиритель, 

Ведомый  алчностью  и  ухищренный  мной, 

Творить  меня  въ  сей  день  царемъ  надъ  сей  страной. 
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АВИРОНЪ. 

Ты  предалъ  насъ,  Хаберъ! 

^  ХАБЕРЪ. 

Теперь  познаешь  тайну 
Толико  важную,  гаолико  чрезвычайку, 
Что  даже  и  тебѣ  не  могъ  повѣрить  я 
До  дня  сего;  но  днесь    когда  судьба  моя 
Должна  тебя  со  мной  возвысить  надъ  народомъ, 
Какъ  власть  мою  надъ  всемъ  Израилевымъ  родомъ 
Съ  тобою,  Авиронъ,  хочу  я  раздѣлить : 
Наперсникъ  думъ  моихъ  ты  еынЪ  долженъ  быть. 
Не  вѣдалъ  ихъ  никто  кромѣ  Іеровала  ; 
Но  робость  низкая  въ  немъ  духъ  поколебала; 
Онъ  могъ  мнѣ  измѣнить,  за  то  во  гробѣ  онъ. 
Ты  зришь  ли  важность  всю  сей  тайны,  Авиронъ? 
Иль  слава,  или  смерть  тебя  днесь  ожидает>. 

АВИРОНЪ. 

Или  еще  Хаберъ  души  моей  не  знаетъ? 

Тобой  какъ  сынъ  взращенъ,  возвышенный  тобой 

Л  клялся  съединить  мой  вѣкъ  съ  твоей  судьбой. 

ХАБЕРЪ. 

Осшавимъ  клятвы  мы  народу  ослѣплекну, 
Къ  обычьямъ  праогацекъ  безумно  прилѣпленну. 
Не  клятвамъ  вѣрю  я;  но  выгодамъ  швоимъ. 
Познаешь  ты  меня  и  не  измѣнишь  имъ. 
Погибель  нашихъ  войскъ,  плѣненіе  народа, 
Силома  бЬдствія,  смерть  гордаго  Аода 


Судьи  Израиля,  вторженье  Ханаанъ 

И  покореніе  Сисаромъ  нашихъ  сптранъ, 

Въ  чемъ  видѣшь  мнитъ  народъ  единый  гнѣвъ  небесной. 

Все  то  содѣлалось  не  силою  чудесной ; 

Но  властолюбіемъ  души  великой  сей. 

Израиль  днесь  падегаъ  предъ  мудростью  моей. 

Въ  дому  Аодозомъ,  изъ  дѣгаства  возращенный, 

Я  зрѣть  привыкъ  предъ  нимъ  народъ  порабощенный. 

Отъ  самой  юности  къ  вождю  я  взревновалъ 

И  жаждой  і^арствія  съ  младенчества  взалкалъ; 

Любоначалья  духъ  во  мнѣ  возросъ  съ  лѣтами; 

Извѣстенъ  сдѣлавшись  воинскими  дѣлами , 

Хоть  не  былъ  я  еще  сѣдиной  умащекъ, 

Но  въ  старческій  совѣтъ  заслугой  помѣщенъ 

Я  къ  трону  путь  отверзъ  погибелью  Аода. 

Тогда  Сисаръ,  сей  вождь  отъ  Ханаакска  рода, 

Намъ  бранію  грозилъ.  Я  посланъ  былъ  къ  нему, 

Чтобъ  миръ  возстановить.  Пришедъ  къ  вождю  сему 

Не  мнилъ  я  исполнять  Старѣйшинъ  въ  томъ  желанья : 

Но  страсть  къ  владычеству  и  духъ  любостяліанья 

Въ  Сисарѣ  обрѣтя,  его  гордынѣ  льстилъ; 

Какъ-  н,арь  Израиля  союзъ  съ  нимъ  заключилъ. 

АВИРОНЪ. 

Но  въ  полученіи  обѣщаннаго  дара 
Чѣмъ  ты  увѣришся? 

ХАБЕРЪ. 

Тщеславіемъ  Сисара. 
Поработить  себі.  онъ  хочетъ  духъ  людей. 
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Надменность  сокрушишь  Израиля  дЪшей, 
Разрушить  Божій  домъ,  Ваала  храмъ  воздвигнуть; 
Но  знавъ ,  что  силою  не  льзя  сего  достигнуть , 
И  помысловъ  СЕОихъ  во  мнѣ  подпору  зря, 
Даетъ  мнѣ  санъ  и  власть  Еврейскаго  царя. 
Израиль  чшобъ  смирить  предъ  нимъ  хочу  смириться; 
Кичливыхъ  покоря  предъ  гордымъ  покоришься. 
Межъ  тѣмъ,  о  другъ !  въ  сей  часъ  Первое ішщенникъ  самъ 
Собраться  повеля  Старѣйшинамъ  въ  сей  храмъ, 
Чшобъ  наконецъ  избрать  преемника  Аоду, 
Безъ  умышленія  піворишъ  мьѣ  гао  въ  угоду: 
Старѣйшины  меня  желаюгаъ  зрѣшь  во.ждемъ. 

АВИРОНЪ, 

Но,  исшребляющій  враговъ  своимъ  мечемъ, 
Аода  храбрый  зяшь,  щишъ  войскъ,  супругъ  Деборы, 
Отважный  Лавидокъ  зришъ  въ  рашникахъ.  опоры 
Къ  избранью  своему. 

ХАБЕРЪ. 

Паделіь  онъ  предо  мной. 
ІІривыкъ  я  управлять  сей  пылкою  душей. 
Онъ  можешъ  избраиъ  быть ;  ко  день  его  избранья 
Содѣлаю  ему  днемъ  скорби  и  страданья. 
Когда  и  самъ  Аодъ,  премудростью  своей, 
Не  спасся  огаъ  руки  губительной  моей, 

То  Лавидонъ Идушъ.  Спѣши  къ  вратамъ  близь  стана 

И  жди  шамъ  вшесшвія  предателя  Даѳана; 

Отдай  ему  письмо;  спѣши Се  Лавидонъ. 

Коль  избранъ  онъ  вол<демъ,  въ  сей  день  погибнетъ  оні». 


ЯВЛЕНІЕ    II. 

X  А  Б  Е  Р  Ъ ,     Л  А  В  И  Д  О  Н  Ъ. 

Л  А  В  И  Д  О  н  ъ^  обращаясь  кЪ  селтплтцц. 
Вступая  съ  горепетомъ  въ  предхраміе  священно 
Несу  Творцу  міровъ  я  сердце  сокрушенно. 

Къ  молишвѣ  скорбнаго  склони,  о  Боже!  слухъ; 
Щедротой  обнови  умъ  здравый,  твердый  духъ. 
Влей  мужество  въ  сердца,  внуши  совѣты  правы, 
Израиль  озари  лучемъ  предвѣчкой  славы. 
Да  врагъ  познаетъ  днесь  твой  ярый,  страшный  гнѣвъ! 
Избранный  гавой  народъ  безбожныхъ  одолѣвъ, 
Сисара  сокруша,  души  благодаренье 
Къ  гаебѣ,  вселенной  Царь,  прольешь  во  пѣснопѣньЬ, 

X  А  Б  Е  г  Ъ. 

Не  внемлетъ  намъ  Господь  и  гнЬвъ  его  свершены 
Погибъ  Іаковль  домъ,  Израиль  покоренъ, 
Спасенія  намъ  нѣтъ.... 

ЛАВИДОНЪ. 

Хкберъ,  мы  не  во  гробѣ; 
Противусшашь  еще  безбожныхъ  можемъ  злобѣ : 
Израиль  не  погибъ  доколі;  л(ивы  мы. 

ХАБЬГЪ. 

Но  градъ  сей  облегли  полковъ  безбожныхъ  тмы. 
Придвигнушы  къ  сшѣнамъ  огромныя  бойницы; 
Дружины  всадниковъ^  сшрЪлки  и  колесницы 
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Окресшъ  Силома  входъ  къ  камъ  помощи  прептягоъ; 

Удѣлы  многіе  Израилевыхъ  чадъ 

уже  покорены;  вся  гибнетъ  Палестина 

И  лютый  врагъ  проникъ  въ  наслѣдье  Веньямина« 

ЛАВИДОНЪ. 

Что  слышу  я,  Хаберъ?  Правдиваль  вѣсть  сія, 
Что  врагъ  достигъ  тѣхъ  мѣстъ,  супруга  гдѣ  моя? 

X  4.  Б  Е  р  ъ, 

Бѣшдютъ^  что  сыны  Іуды,  Исахара 

И  Беньяминовъ  родъ  признали  власть  Сисара. 

ЛАВИДОНЪ. 

ужель  Деборы  нѣтъ? 

ХАВЕРЪ. 

О  ней  молва  молчишь. 

ЛАВИДОНЪ. 

Такъ  нѣтъ  ее  въ  живыхъ,  иль  ц^ѣпь  ее  тягчишъ! 

ХАБЕРЪ. 

Почто  шоль  мрачна  мысль 

ЛАВИДОНЪ. 

Дщерь  мудраго  Аода 
Погибель  зрящая  Израилева  рода 
Не  слезы  пролила,  какъ  слабыя  сердца; 
Но,  Бъ  чувсшвахъ,  въ  помыслахъ  достойная  отца, 
Дѣлила  воинамъ  родительско  наслѣдство 
И  мнѣ  рекла  :  ^^Иди:  спаси  Силомъ  отъ  бѣдства. 
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,,Иль  храбрую  главу  за  Господа  сложи. 

,,  Закону  Божію  съ  веселіемъ  служи. 

,,Не  унывай,  о  другъ!  Забудь  супругу,  сына, 

,,ІІобѣдой  воспрославь  погаомковъ  Веньямина." 

Вошъ  чувсшвія  ея  и  вошь  ея  слова; 

А  ты  вѣщаешь  мнѣ :  молчишь  о  ней  молва 

И  Веньяминовъ  родъ  Сисару  покорился* 

Чьей  рѣчью  ты,  Хаберъ,  въ  сей  вѣсти  утвердился? 

ХАБЕРЪ. 

Одинъ  изъ  плЪнниковъ  спасенныхъ  отъ  враговъ 
Гражданамъ  то  вѣіцалъ. 

л  А  в  и  д  о  н  ъ. 

Подъ  тягосшьюль  оковъ 
Красѣ  Израиля  Господь  судилъ  томиться  ? 
О  мысль  ужасная ! 

ХАБЕРЪ. 

Почто  тоской  крушиться, 
Когда  невНрна  сЬсгаь?  И  можетъ  быть..... 

л  л  в  и  д  о  н  ъ. 

О  друг^. ! 
Довольно  и  мечгаы,  чгаЬбы  сгарадалъ  супругъ 
Два  года  съ  ві.рною  супругой  разлученный. 

ХАБЕРЪ. 

Се  спіарцы  кі.  намъ  идутъ;  предходитъ  ликъ  священнкй 
Лервосвященвику ;  вождя  онъ  наречешь. 


й'Л 


ЛАВИДОН|іь 

I 

Намь  лучшій  иынЬ  вол<дь  Сшарѣйшинь  сихъ  совѣшъ. 


ЯВЛЕНІЕІІІ. 

Ть  ЖЕ;  ПЕРвосвящЕННИКЪ -,  СтрАжи  и  Левиты. 

Левтпы  лредходятЪ  Псрвосбященннкг-, ;    онЪ  за  нпмп  слі^цетЪ 
олп'раясь  7Ш  ^вцхЪ  стар^йтнхЬ  Леетпо&Ь. 

Хоръ  сДевитовъ. 

МдЕтъ  облечь  во  броню  славы 
Господень  рабъ  вождя  людей; 
Внуши,  Творецъ!  совЪшы  правы 
Избраннымъ  волею  швоей. 

ушЪшь  народъ  свой  въ  день  печали. 
Поставь  вождя  дЪтямъ  швоимъ, 
Предъ  кЬмъ  бы  злые  гарепепіали, 
Враги  язчезли  бы  какъ  дымъ, 

ПЕРБОСВЯІІ^ЕННИКЪ. 

Склоните  кроткій  слухъ,  о  чада  Авраама ! 
Къ  словамъ  служителя  сего  священна  храма. 

Свой  гнѣвъ  знаменовалъ  Нредвѣчный  надо  мной;, 
Обременивъ  меня  дней  скорбныхъ  долготой ; 
Дабы  я  видѣшь  могъ  народъ  его  любимый , 
Красою  всей  земли,  людей  примѣромъ  чтимый_, 
Въ  уничиженіи,  въ  уныиіи,  Бъ  плЪну. 
Израиль !  возрыдай,  познай  свою  вину , 
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Зри  судъ  Бсевышняго;  его  десница  сгарога 

Возносить  казни  мечъ;  познай  во  геѢвѢ  Бога, 

Сшъ  коего  къ  себѣ  шы  столько  зрѣлъ  іцедротъ: 

Отъ  рабства  вражеска  не  онъ  ли  спасъ  твой  родъ, 

Оземленилъ  моря  какъ  сушу  предъ  тобою, 

И  манной  одождилъ,  и  оживилъ  водою, 

И  огненнымъ  столпомъ  предшесгавовалъ  въ  нощахъ, 

И  какъ  орелъ  птенцовъ  носилъ  на  раменахъ? 

Не  онъ  ли  далъ  тебЬ  законъ  чрезъ  Моисея, 

Котораго  завѣтъ  въ  душѣ  своей  имѣя 

Сынъ  смерти,  Ангеламъ  подобенъ  можетъ  быть? 

А  шы,  слѣпый  народъ !  возмогъ  его  забыть. 

Колѣна  преклоня  предъ  чуждыми  Богами , 

Языкъ  свой  осквернилъ  хулой  и  клевешами; 

Хищеньемъ  рукъ  своихъ  себя  обременилъ; 

Отъ  вопля  сшраждущихъ  с^ой  слухъ  ты  огаврашилъ; 

Не  внемлешь  гласу  вдовъ,  не  внемлешь  плачу  сирыхъ : 

Не  внемлешь  Богъ  шебѣ» 

ЛАВ  ид  онъ. 

увы !  въ  душахъ  ^шылыхъ 
Почто  отчаянье  ты  хочешь  умножать? 

ПЕРВОСВЯЩГННИКЪ. 

Искусный  должекъ  врачь  скорбей  причину  знать, 
Чтобъ  вѣрное  обрѣсшь  ^ля  оныхъ  облегченье. 
Когда  губитель  золь  народа  преступленье 
Благоволишь  карать  во  ярости  своей, 
Отъемлешъ  ошъ  него  надежнѣйшихъ  вождей 
И  истребляешь  духъ  повиновенья  къ  власти, 
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Тугаъ  чесгаолюбіе,  киченье,  гордыхъ  страсти 
Расшоргнувъ  по  частямъ  народный  весь  составъ, 
Какъ  врановъ  смрадный  трупъ,  враговъ  къ  себѣ  призвавъ. 
Все  добычей  шворятъ  пришельцовъ  дерзновенныхъ. 
Аодъ,  нашъ  судія,  враговъ  иноплеменныхъ 
Навиновымъ  мечемъ  какъ  громомъ  поражалъ; 
Раздоры  внутренни  премудростью  смирялъ; 
Но  палъ  онъ  отъ  убійцъ,  съ  нимъ  сила  наша  пала. 
Десница  благости  при  немъ  насъ  осѣняла; 
Но  Богъ  отъялъ  ее!    Преходитъ  третій  годъ, 
Какъ  нашъ,  раздорами  расторгнутый,  народъ 
Преемника  вождю  избрать  еще  не  можетъ- 
И  родъ  Израилевъ  свои  напасти  множитъ. 

ХАБЗЕРЪ. 

Не  могши  съединишь  двухънадесять  колѣнъ, 
СовЪтъ  нашъ  опіложить  избранье  принужденъ 
До  счастливѣйшихъ  дней 

ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ, 

Межъ  тѣмъ,  какъ  огнь  палящій, 
Какъ  сокрушитель  вѣтръ,  какъ  громъ  съ  небесъ  разящій, 
Сынъ  Хама,  Божій  врагъ,  тѣснитъ  насъ  въ  градѣ  семъ, 

ЛАВИДОНЪ. 

За  Божій  храмъ  и  градъ,  коль  должно,  всѣ  падемъ, 
Кивота  благости  безбожный  не  коснется 
Доколь  Аврамлихъ  чадъ  весь  родъ  не  пресЬчется, 
ЖивъБогъ,  и  духънашъ  живъ;  сотрется  гордыхъ  рогъ. 
Не  сокрушится  родъ,  его  же  избралъ  Богъ. 


2§ 
Возсшакутъ  храбрые  и  буйные  смирятся. 

ПЕРВОСВЯІЦЕНПИКЪ. 

Возсгаанушъ :  но  падугаъ,  доколь  не  покорятся 
Единовласгаію^   оно  кладешь  предвлъ 
Кичеиью,  буйкосши.  Льзяль  ждать  великихъ  ^Ълъ 
Отъ  чадъ  земли,  когда  различкыя  ихъ  страсти 
Не  управляются  жезломъ  единой  власти? 
Израиль  да  смиришь  себя  передь  вождемь..,. 

ХАБЕРЪ. 

И  предъ  вождемъ  однимь. 

ЛАВИДОНЪ. 

Но  гдѣ  его  найдемъ? 
Кто  взятый  отъ  земли  имѣетъ  силъ  довольно, 
Чтобъ  въ  дни  крамолъ  владѣть  иародомъ  произвольно? 
Иль  гибкій  можешь  сшебль  громаду  поддерлшшь? 

ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ. 

Кто' муравью  умѣль  предз^смотрѣкье  дагаь,. 

И  рамена  его  подъ  ношей  укрѣпляетъ. 

Кто  даромъ  зодчества  пгаицъ  горкихъ  умудряешь, 

Хоть  душу  ук^ѣпишъ  правителя  людей. 

Да  будешь  здѣсь  нашъ  волідь  исгаочникъ  всѣхъ  властей. 

Единъ  на  небѣ  Богь,  и  здѣсь  да  мужь  единый 

Правленья  приметь  жезлъ.  Сь  Аодовой  кончины 

Отважный  Лавидонъ  храниль  Господень  домь, 

Онъ  быль  Израиля  надеждой  и  щишомъ, 

Отъ  юности  Аодъ  расшилъ  въ  немь  добродѣшель, 

И  доблестей  его  Іаковль  домъ  свидетель 
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Восхочетъ  съ  ірадосшью  его  вождемъ  и^речь^ 
Твердъ  въ  правдЬ  духъ  его,  ужасенъ  въ  брани  ыечъ. 

ДАВИД  О  Н  Ъ. 

Да  грозный  гласъ  трубы  зовегаъ  меня  въ  сраженье , 

Да  нечесгаивыхъ  сонмъ  и  буйныхъ  ополченье 

На  смершномъ  поприщѣ  гогаовягаъ  ратный  громъ*, 

Какъ  воинъ  я  на  бой  стремлюсь  съ  моимъ  мечемь: 

Ни  силы  вражеской,  ни  смерти  не  робѣя 

За  домъ  Израиля,  за  в]фу  Моисея 

Сложу  мою  главу;  но  тотъ,  кто  въ  брани  смѣлъ 

Быть  можетъ  ли  еще  судьей  народныхъ  дЬлъ? 

Безсгарашенъ  бывъ  въ  бою  и  силенъ  въ  ратномъ  полѣ, 

Къ  правленію  людей  я  силъ  имѣюль  болѣ, 

Чѣмъ  старцы  всѣ  сіи  покрыты  сѣдиной? 

Я  младъ,  и  страсти  всЬ  еще  владѣютъ  мной. 

ХАБЕРЪ. 

Всего  земнаго  чуждъ  быть  долженъ  вождь  народа. 

ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ. 

Въ  душѣ  чьей  никогда  не  вопіетъ  природа. 
Кто  чувства  умертвилъ  внушенны  Богомь  въ  насъ, 
Достигнетъ  ли  къ  тому  ^о  сердца  сирыхъ  гласъ? 
Несчастныхъ  оживить  тошъ  можетъ  ли  отрадой. 
Исправить  грѣшника  совЪтомъ  и  пощадой? 
Безгрѣшенъ  Богъ  одинъ,  Такъ  льзяль,  чтобы  могли 
Земнаго  чужды  быть  рожденны  отъ  земли? 
Создавъ  насъ  слабыми,  Творецъ  всего  предвѣчный 
Насъ  милуетъ  какъ  чадъ  -,  въ  щедротахъ  безконечный, 
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Нѣмымъ  виушаегаъ  гласъ,  слЪпымъ  даруетпъ  свѣшъ; 
Речегаъ  ко  мертвому,  и  мертвый  возстаетъ; 
Воззришь  на  слабаго,  и  слабый  укрѣпится. 

ХАБЕРЪ. 

Твоею  рѣчьго  кто  изъ  насъ  не  убѣдится? 

(ль  ^аепдонц). 

Прими,  о  Вождь  людей !  лобзаніе  мое. 

ЛАВИДОНЪ* 

Молю  шебіг,  Хаберъ,  да  дружество  твое 
Поможетъ  мьѣ  несши  правленья  тяжко  бремя. 

ХАБЕРЪ, 

Въ  усердіи  моемъ  тебя  увѣритъ  время. 

ПЕРВОСБЯЩЕНКИКЪ. 

Избравъ  вамъ  судію  сокроюся  во  храмъ, 

Дабы  душевныя  молишвы  ѳиміамъ 

Вознесшь  къ  Всевышнему  :   да  укрѣпишъ  во  брани 

Вождя  Израильска  побѣдоносны  длани, 

Да  сокрушить  предь  нимь  кичащихся  враговъ, 

Разсѣешъ  злыхь  соЕѣтъ  и  огаженетъ  льсшецовь. 

О  Старцы  мудрые !  гласите  вы  народу, 

Чгао  избранъ  Лавидонь  въ  преемники  Аоду , 

Что  чрезъ  меня  его  благословишь  ТБорецъ, 

И  я  готовь  принять  здѣсь  клятвы  всѣхь  сердецъ, 

А  гаы,  о  храбрый  Вождь !  во  внутренности  храма. 

Среди  закланныхъ  жершвь,  въ  куреньи  ѳиміама. 

Иди  произнесши  обѣгаъ  передь  Творцемъ, 

Что  будешь  чадь  его  защитой  и  ошцемъ. 
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Молитвой  къ  Господу  во  твердость  облекисія, 
Отрѣй  уныніе,  душего  вознесися 
Надъ  буйнымъ  ропотомъ  безсмысленныхъ  людей 
И  надъ  крамольною  кичливостью  князей, 

ухо^нтЬ. 


ЯВЛЕНІЕ    ІУ. 
Т  Ъ  ж  Е;      авиронъ. 

АВИРОНЪ.  . 

ГлАШАТый  въ  градъ  пришелъ  ошъ  вражескаго  стана 
Вѣіцая,  чшо  Сисаръ  къ  намъ  шлетъ  посломъ  Даѳана. 

ЛАВИДОНЪ, 

Для  поруганья  къ  намъ  Сисаръ  Даѳака  шлешъ. 
Измѣыникъ  вѣры  сей  въ  храмъ  Божій  не  войдетъ; 
Нога  безбожника  сего  свяіценна  прага 
Да  не  коснется  въ  вѣкъ. 

ХАЬЕРЪ. 

Онъ  намъ  желая  блага    "* 
Вѣсгаь  мирную  несетъ  во  градъ  сей  можетъ  быть» 

ЛАВИДОНЪ. 

Измѣнникъ  можешъ  ли  намъ  счастье  возвѣстить? 

ХАБЕРЪ. 

Онъ  могъ  раскаяться  и  убѣдить  Сисара 
Надъ  нами  не  свершать  кокечпаго  удара. 
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ЛАВИДОИЪ. 

Да  внкдегаъ  онъ  во  градъ-  но  я  ые  буду  зр^.тпь 
Того,  кгао  могъ  законъ  огпцевъ  своихъ  презрѣть, 
Кгао  Богу  измѣкилъ^  чгаить  идолсвъ  бездушкыхъ. 
Хаберъ !  ты,  въ  чувсгавіяхъ  всегда  уму  послушкыхъ, 
Качдеиіь  довольно  сплъ,  чшобъ  укротя  свой  геѢвъ 
Бесѣдозагаь  съ  посломъ,  огасгаз^пника  презрѣвъ. 
Иди :  познай  чего  сшъ  насъ  Даѳакъ  желаешь, 
Какія  ковыя  намъ  еЬпіи  разсшавляешъ; 
Иди :  скажи  ему,  что  имъ  забытый  Бсгъ 
Кость  грѣшныхъ  сокрушить,  сотретъ  гордыни  рсгъ, 
Что  злобныхъ  торжество  ничтожно,  скорошечііо^ 
Но  казнь  ужасна  ихъ  и  сокрушенье  вѣчко. 


КОНЕЦЪ  ПЕРВАГО  ДЪЙСТВІЯ. 


.&:;:» 


дѣйствіЕ  втоРо:е. 

я  в  л  Е  Н  I  Е    I. 

СтАРѣйшины,  Народъ,  и  потомъ  ЛАВИДОНЪ. 

Ло  время    лсертволрнношепія    Старіпшины    н    народЬ   входятЬ   нш, 

щеаглрЪ  п  мцзыка  раздастся  во  внцтрьпностп  храма  і    а  вЪ  лродол- 

Лісти,  хора  занавісЪ  открывается  н  народЬ  ладаетЪ  на  коліпое, 

Хоръ. 

Моленья  сердца  сокрушенна 
Внемли,  ВЪ  щедротахъ  дивный  Богъ; 
Да  жертва  иынѣ  воскуренна 
Досілигнетіэ  вь  горній  твой  черщог*ь! 

Избранному  твоей  десницей 
Во  браняхгі  силу  ниспошли; 
Да  славой  Бога,  какъ  денницей, 
Онъ  озарит'ь  лице  земли! 


ДАВИДОНЪ,  стоящш  па  колінахЪ  лредЪ  жертв  епннкомЪ. 

О  Богь  моихъ  ошцевъ,  Господь  всея  вселенной! 
Ты  утверди  во  мнѣ  духъ  скорбью  утомленной; 
Разсѣй  разсудка  мракъ,  уныніе  души, 
Терпѣнье  ниспошли  и  правый  судъ  внуши, 

Тпіо  или  Соло, 

Въ  немъ  сердце  умягчи  къ  слезяіцимъ, 

Склони  къ  совѣшамъ  правымъ  слухъ;  Щ 

Нельстивый  судъ  пошли  къ  молящимъ 

И  укрЬпи  ВЪ  законВ  духъ» 


аербое^лщеиннкЬ  лрелолсыеяетЪ  Лаеч^опа  ЯавннОіЫмЪ  мйісмЪ. 

Хоръ. 

Мечемъ  Навиновымъ  во  брани, 

Предъ  нимъ  развЪй  враговъ  какъ  іірахъ. 

ПербосвященннкЪ  /^астЪ  Лаандонц  злашьш  жезЛ  я  обннмаеп'.Ъ  ссс. 

Хоръ. 

Да  будетъ  жезлъ  вождя  во  длани 
Опорой  правыхъ,  грЬшныхъ  страхъ. 

Хоръобп^ій. 

Прославь,  о  Вождь!  народъ  избранный, 
Безбожныхъ  гордость  сокруши. 
Твой  духъ  великій,  храбрый,  бранныч 
Въ  Господнихъ  ВОИНОВ1»  внуши. 


ЯВЛЕНІЕ    II. 

ЛАВИДОНЪ,   ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ;    СТАРѢЙШШШ, 

Кародъ. 

ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ,  ло  оконганін  обрлдя  лоапановАсшй, 
СбодлпхЪ  Лавн^она  к  становится  меж^ц  спюллобЪ  от^ѣлл» 
іііЩнхЪ  храмЪ  ото  лреддвс;:іл. 

Народъ  Израильскій,  народъ  избранный  Богомъ! 
Господь  и  Царь  небесъ  въ  швоемъ  сшрадакьи  многомъ 
Надежду  къ  счастію,  вождя  шебѣ  даегаъ. 
Какъ  кедръ  Ливанскій  онъ  главу  свою  взнесешь, 
И  вѣптьви  разпросшрегаъ  надъ  Авраамлимь  родомъ. 
Вамъ  будетъ  онъ  щигаомъ,  покровомъ  и  оплото^іъ 
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Огаъ  вражьихъ  стрѣлъ,  отъ  бѣдъ  и  ошъ  навѣшоБъ  злыхъ*^ 

Всевидецъ  внявъ  ему  спасетъ  людей  своихъ. 

Покорствуйте  вождю,  въ  немъ  чтите  власть  священную 

Чрезъ  Божія  раба  Творцемъ  ему  вручекку: 

Да  не  дерзнетъ  никто  кичиться  передъ  мимъ. 

Богъ  силъ  даль  казни  жезлъ  избранникамъ  своимъ; 

Ихъ  гнѢбъ  крушигаеленъ ,  ихъ  судъ  правдивъ  и  сшраіііенъ. 

А  гаы,  о  Лавидонъ!  величіемъ  украшенъ, 

Не  уповай  во  вѣкъ  на  мечъ,  на  копіе, 

Не  шлемъ  и  не  броня  спасеніе  твое : 

Твоя  надежда,  Богъ;  твой  щитъ,  законъ  Господень; 

Гряди  по  немъ,  и  будь  Всевышнему  угоденъ. 

О  Старцы !  вашъ  совѣтъ  ему  да  будетъ  благъ ; 

Единодушсгавуйте,  и  сокрушится  врагъ. 


ЯВЛЕНІЕ   III. 
ЛАВИДОНЪ?  Старцы  и  Народъ;  пошомъ  ХАБЕРЪ. 

ЛАВИДОНЪ. 

І^осподь  моихъ  отцевъ,  о  други!  мкѣ  свидѣтела 

Колико  жажду  я  быть  вашихъ  благъ  содТ.тель; 

Но  гао  докажушъ  вамъ  дѣла  мои,  не  рѣчь. 

Не  гаш,етко  на  бедрѣ  моей  На  вино  бъ  мечъ; 

Сей  мечъ  боязнь  враговъ^  безболшикоБъ  крушитель, 

Быть  можешъ  въ  сей  же  день  Израиля  спаситель, 

Когда  не  во  все  Богъ  еще  оставилъ  насъ. 

О  други!  бодрствуйте.  Трубы  рожаной  гласъ 
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Вась  къ  брани  призовепгь.  Идише ;  ополчитесь, 
Вперише  въ  Бога  мысль  и  вѣрой  укрѣпигаесь. 

О  Старцы  мудрые!  да  вашъ  Слагій  совѣшъ 
Вождю  Израиля  откроетъ  правды  свѣтъ. 
Да  онъ  дѣяньями  моими  упразляетъ^ 
Л  предаюсь  ему.  Хаберъ  къ  намъ  поспѣшаешъ: 
Взоръ  радосгаенъ  его .... 

ХАБЕРЪ. 

Еще  Господь  къ  намъ  благъ. 
Ликуй  ІакоБЛь  домъ;  смирился  лютый  врагъ. 
Щадитъ  онъ  нашъ  законъ,  намъ  отдаетъ  свободу 
И  другомъ  хочетъ  быть  Еврейскому  народу. 

л  А  вид  онъ. 
Бъ  замЪну  дружбы  сей  что  требуетъ  Сисаръ? 

ХАБЕГЪ. 

Окъ  намъ  царя  даетъ. 

л  АВИДОНЪ, 

Какой  ужасный  даръ! 
Царь  избранный  врагомъ  яремъ  и  бичъ  народа* 
Ханаакъ  рабъ  царемъ  Израильскаго  рода 
Не  можетъ  быть^  ХаСеръ. 

ХАБЕРЪ. 

Не  можетъ  быть :  гаы  правъ ; 
Но  победитель,  чтя  завѣтный  нашъ  усшавъ 
И  чтобъ  вамъ  данный  царь  народу  былъ  угоденъу 
Еврея  наречешъ  ,„  , 
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ЛАВИДОНЪ. 

Иль  гаотъ  не  врагъ  Господень, 
Кто  другъ  его  врагамъ? 

ХАБЕРЪ, 

услышь,  о  Лавидонъ! 
Рыданіе  вдовицъ,  плачь  сирыхъ,  сгаарцевъ  сгаонъ^ 
Погибель  храма  зри,  зри  вѣры  разрушенье 
И  отвергай  погаомъ  сіе  одно  спасенье. 

ЛАВИДОНЪ» 

Еще  спасенье  есгаь^. 

( 

ХАБЕРЪ. 

Какое? 

ЛАВИДОНЪ. 

Ратный  бой : 
Въ  неіѵіъ  дастся  намъ  не  царь ;  ко  смерть  врага  рукой. 
Чесгона  во  брани  смерть,  не  имушъ  мертвы  срама. 

ХАБЕРЪ. 

Но  смертью  не  спасемъ  опш  сокрушенья  храма, 
И  родъ  Израилевъ  сотремъ  съ  лица  земли. 
Не  пылкости  души,  разсудку  ты  внемли; 
Забудь,  что  власть  твоя  народомъ  управляешь. 

ЛАВИДОНЪ, 

Иль  Бласшолюбіемъ  Хаберъ  мнѣ  упрекаешь  ? 

ХАБЕРЪ. 

Не  знаетъ  кто  шебя,  шошъ  можегаъ  только  мнишь, 
Чшо  шы  желая  власть  верховну  сохранить 
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Не  признаешь  царя.  Сшарѣйшинъ  сонмъ  увѣренъ. 

Что  шы  гордыни  чуждъ;  но,  бывъ  во  всемъ  чрезмѣренъ. 

Твой  храбрый  духъ  не  зришъ  иныхъ  къ  спасенью  средсшвъ 

Какъ  гаѣхъ,  гдЪ  болѣе  опасности  и  бѣдсшвъ, 

Гдѣ  славу  можешь  шы  обрѣсшь  своею  кровью. 

Ахъ!  убѣдися  днесь  къ  отечеству  любовью; 

Зри  слабосшь  нашихъ  силъ;  спаси  Господень  храмъ. 

ПЕРВЫЙ    СТАРѢЙШИНА. 

Огаъ  месши  Ханаанъ  не  дай  погибнуть  намъ, 

ВТОРЫЙ    СТАРѢЙШИНА. 

Смирись,  о  Лавидонъ !  предъ  волею  Сисара, 
И  пылкость  укрошя  воиысгавеннаго  жара. 
Признай,  признай  і;аря. 

ТРЕТІЙ    СТАРѢЙШИНА. 

1  Господь  оставилъ  насъ; 

Спаси  его  народъ. 

ЛАВИДОНЪ. 

Я  успокою  васъ. 
Хоть  знаю,  что  враговъ  безсчетны  силы  въ  полѣ 
Не  такъ  опасны  намъ,  какъ  врагъ  нашъ  на  пресгаолѣі 
Но  я  покорствуя  приемлю  вашъ  совѣтъ. 
Не  трепетъ  отъ  угрозъ  мой  духъ  теперь  ыятетъ. 
Не  повинуюся  губителя  велѣнью; 
Но,  Старцы,  вашему  внимаю  я  моленью. 

ХАБЕРЪ. 

Великія  души  нашъ  вождь  явилъ  примѣръ; 
Возславимъ  мы  его 
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л  А  в  и  д  о  н  ъ. 

Оставь  хвалы,  Хаберъ. 
Слагал  власть  вождя,  я  свергъ  мнѣ  галжко  бремя ^ 
Но  стою  ли  похвалі»,  то  намъ  докажетъ  время: 
Оно,  всѣхъ  нашихъ  дѣлъ  нельстивый  судія, 
Быть  можетъ  отягчить  проклятіемъ  меця. 

ХАБЕРЪ. 

л  на  главу  мою  проклятіе  снимаю; 

Но  клятвой  утвердить  совѣтъ  нашъ  умоляю. 

Клянися  обуздать,  всей  властію  твоей, 

Кь  крамоламъ,  къ  ропоту  наклонный  умъ  людей, 

ЛАВИДОНЪ, 

Клянуся  Скиніей,  закономъ  Моисея, 
Признать  во  всякомъ  томъ  народнаго  злодкя, 
К.ПІО  вашей  мудрости  себя  не  подчинить 
И  Бозмущенья  духъ  въ  народѣ  возродить. 
Изь  всѣхъ  возможньіхь  золъ,  зло  самое  ужасно 
Народа  буйнаго  стремленье  самовластно  з 
Но  я  клянусь  его  порывы  обуздать 
И  возмутителя  на  люту  казнь  предать, 
Ктобъ  ни  быль  оігь. 


к 
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ЯВЛЕНІЕ    ІУ. 
Тфжб^    авиронъ. 

АВИРОНЪ. 

о  стрАхъ!  во  градѣ  возмущенье^ 
Повсюду  слышекъ  сгаонъ  и  зришся  воруженье  : 
Даѳанъ  на  гаоржищѣ  народомъ  захваченъ, 
Поруганъ,  посрамленъ,  въ  оковы  заключекъ, 

X  А  Б  Е  Р  Ъ. 

о  Лавидонъ!  тебѣ  я  клятвы  вспоминаю. 

ЛАВИДОНЪ. 

Кшо  сей  возжегъ  мятежъ,  тому  я  казнь  вѣщаю. 
Народъ  забыть  свой  долгъ  не  можетъ  самъ  собой; 
Но  кѣмъ  онъ  возмущенъ? 

АВИРОНЪ. 

Невѣдомой  женой. 

ЛАВИДОНЪ. 

Женою!  Кгао  она  и  что  крамолъ  причина? 

АВИРОНЪ. 

Вѣщаюшъ,  что  она  отъ  рода  Верьямика, 
Вънощи  сквозь  станъ  прошла,  съ  зарей  вступила  въ  градъ; 
Величественный  видъ,  воспламененный  взглядъ, 
Глаголъ  пророчества  народъ  къ  ней  привлекаетъ: 
Она  гласитъ,  и  всякъ  ей  съ  жадностью  внимаетъ. 

ЛАВИДОНЪ. 

Изъ  родины  моей  пришла  сія  жена! 
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Какая  мысль  ея? 

Авиррнъ. 
Вѣщаетъ  всѣмъ  она, 
Что  гибель  нашихъ  сгаранъ  не  въ  долгѣ  совершится^ 
Когда  прошивь  враговъ  народъ  не  ополчится; 
Что  насъ  здЬсь  предаютъ  подъ  иго  Ханаанъ. 
Ей,  такъ  вѣщающей,  представился  Даѳанъ, 
Смятекьемъ  привлеченъ.  ,,Се  козней  знакъ  неложный, 
5,Возопіетъ  жена;  во  градѣ  семь  безбожный, 
,,Отступникъ  вѣры  сей:  чего  намъ  ждать  еще? 
^,Сей  лютый  Бога  врагъ  пришелъ  къ  намъ  не  вотще; 
^,  Онъ  совЪщалъ  намъ  зло.**^  Чтобъ  укротить  смятенье, 
Даѳанъ  ей  возвѣстилъ  Сисара  предложенье. 
,5 Евреи,  слышитель?  (мятежница  гласить) 
, 5  Царя  намъ  врагъ  даешь;  сей  царь  нась  истребишь/^ 
Народъ  при  сихъ  словахъ,  какъ  львица  пробужденна 
Рыканьемъ  дѣтища ,  ловцами  уловленна  , 
Вскричалъ,  разсвирѣпѣлъ;,  сшѣснился  вкругъ  посла: 
Отъ  смерти  лютыя  л^ена  его  спасла, 
Глаголомъ  властвуя  надь  разумомъ  кароднымъ. 
усилье  наше  все  содѣлалось  безплоднымь; 
Мы  не  могли  послсіі  отъ  узъ  освободить, 
И  буйный  сей  мяпіе;къ  въ  началѣ  прекратить*  [■ 

л  А  вид  онъ.  :  .! 

Я  прекращу  его.... 

ХАБЕГЪ. 

Постой,  куда  стремишся  ?-. 
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'  лхвидонъ» 
Исполнишь  клятвы  долгъ. 

Или  шы  не  страшится 
Народа  буйности^  неистовства  его? 

ЛАВИДОНЪ, 

Хаберъ,  страшуся  я  лишь  Бога  одного- 

ХАБЕРЪ. 

Желая  бунгаъ  пресѣчь  единой  грозной  властью 

усилить  можешь  зло  гаы  вящею  напастью. 

Жену  огаъ  сонмища  намъ  должно  отлучить. 

Народъ  не  зря  ее  свой  можетъ  духъ  смирить 

Предъ  тііми,  коимъ  онъ  привыкъ  повиноваться; 

По  стогнамъ  мы  пойдемъ,  ты  долясенъ  здѣсь  остаться: 

Мы,  тамъ  склоня  свой  слухъ  мятежницы  къ  рѣчамъ, 

Къ  Первосвященнику  пошлемъ  ее  во  храмъ. 

Да  убѣдитъ  его  пророческимъ  вѣщаньемъ. 

Ты  кончишь  здѣсь  мятежъ  преступницы  караньемъ. 

л  А  в  и  д  о  н  ъ. 

Идите  мудростью  волненіе  пресѣчь; 

Чшобъ  правый  судъ  свершишь  готовь  здѣсь  казни  мечъ% 

(къ  ьоіиедшнмЪ  еончамЪ  сЪ  АонрономЪ.) 

Да  вступятъ  воины  свершители  каранья. 

ХАБЕРЪ,    %о  Лавидонц, 

Будь  чуждъ  прельщенія ,  страшися  состраданья : 
Ты  клятвы  произнесъ. 
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ЛАВИДОНЪ. 

Исполню  клятвы  тѣ. 
Какой  того  прельстить  удобно  красотѣ, 
Деборы  образъ  кто  въ  душѣ  своей  имѣетъ? 
Тошъ  самъ  участникъ  золъ,  злодѣевъ  кто  жалѣегаъ. 

ХАБЕРЪ,  кЪ  отходящеліц  сЪ  ипмЪ  Авпронц, 

Еще  единый  шагъ,  и  мы  на  шронъ  взойдемъ. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     V. 

ДАВИД  ОНЪ,   ОдинЪ, 

Сколь  удручишеленъ  правительства  лремь 
Л  нынѣ  шо  позиалъ;  а  люди  ослѣпленны. 
Наружной  пышностью  величія  прельщенны, 
Жалѣніе,  любовь,  честь,  правды  гласъ  мергавяпіъ, 
Ни  кровныхъ,  ни  друзей,  ни  братій  не  щадяпіъ, 
Чшо  бы  похитить  жезлъ  сей  власти  безотрадной- 
Кичливцы  буйные !  прострите  взоръ  вашъ  жадной 
Къ  едва  избранному  правителю  людей, 
узрите  вы  души  страданіе  моей, 
И  возжадайше  вновь  мучительной  сей  власти. 
Едва  я:  вождь  людей,  какъ  долженъ  ихъ  напасти 
Напастью  горшею  быть  можешь  замѣнишь: 
Врага  признать  1;аремъ^  казнь  лютую  свершишь 
Надъ  слабою  женой,  усердьемъ  ослѣпленный, 
Я  клятву  произнесъ;  сей  клятвой  отягченный. 
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Л  долженъ  шо  творить,  что  проклиналъ  въ  другихъ. 

Теряется  мой  умъ  въ  волненьи  чувсшвъ  моихъ. 

Къ  кому  прибѣгну  я?  Гдѣ  обрѣту  я  друга? 

О  мудрая  жена,   о  вЪрная  супруга! 

Дебора !  ты  одна,  твой  дружескій  совѣтъ 

Во  мракѣ  горестей  являлъ  мкѣ  правды  свѣтъ : 

Но  нѣтъ  тебя  со  мной.  Гдѣ  ты?   О  мысль  ужасна! 

Быть  можетъ  ты  въ  сей  часъ  губителямъ  подвластна, 

Бъ  работѣ  вражеской,  въ  томлекіи,  въ  плѣну  .... 

Могу  я  вопросить  о  ней  сію  жену; 

Она  изъ  нашихъ  странъ;  такъ,  будетъ  мнѣ  отрадой 

Съ  ней  о  Деборѣ  рѣчь;  а  я  за  то  наградой 

Мучительнѣйшу  казнь  содѣлать  долженъ  ей. 

О  клятва  страшная,  о  лютый  долгъ  вождей ! 

Се  входятъ  воины  для  казни  совершенья ; 

Скрѣпись  моя  душа,  будь  чужда  сожалѣнья. 


ЯВЛЕНІЕ    VI. 

ЛАВИДОНЪ,   АВИРОНЪ;   ВоинМ* 

ЛВИРОНЪ. 

Мятежница,  узнавъ>  что  избранъ  ты  вождемѣ, 
Съ  веселіемъ  идешь  предстать  во  храмѣ  семь 
Передъ  тобой.  Хаберъ,  смиряющій  волненье, 
Велѣлъ  молить  тебя,  чтобъ  казнью  преступленье, 
И  клятву,  и  свой  долгъ  не  медля  совершилъ^ 
И  смертью  дерзкія  огнь  бунгаа  потушилъ. 
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/  ЛАВИДОНЪ. 

Иль  слабости  моей  Хаберъ  всегда  спграшишся  ? 
Я  клятвы  рабъ.  Едва  мятежница  явится, 
Влеіци  ее  на  казнь  ты  долженъ  за  собой. 

А  в  и  р  о  н  ъ, 
И  се  она  идешъ. 


ЯВЛЕНІЕ     УІІ. 

ТЬЖЕ,        ДЕБОРА. 
ЛАВИДОНЪ, 

Дебора  !  Боже  мой  ! .... 

^КЪ  боинамЪ  стремяшпмся  схватить  деборі^ ,  ло  зпакц  ^анпомц 
ЛвпрономЪ» 

Остановитеся ;  страшитесь  смерти  чада  ; 
Низвергну  я  того  во  преисподни  ада, 
Кшо  прикоснется  къ  ней;  бѣгите. 

ДЕБОРА. 

Лавидонъ, 
Чшо  значить  ужасъ  сей?  Ты  испускаешь  стонъ, 
Т  епеіцешь,  отъ  меня  шы  взоры  отвращаешь, 
И  воины  сіи,... 

ЛАВИДОНЪ. 

о  чемъ  ты  вопропіаешь, 
Что  хочешь  знать?  Бііги;  оставь,  оставь  сей  градъ. 


43 

ЗдЬсь  ужасъ,  казнь  и  смерть;  здѣсь  обитаешь  адъ: 
Страшися  клятвъ  моихъ,  страшись  меня,  Дебора. 

Л]:>п  семЬ  слобі  АапропЪ  цхо^нтЬ, 


ЯБЛЕНІЕ    VIII. 

ДЕБОРА,     ЛАБИДОНЪ. 

дебо:р  А. 

Тебя  ст:рашиться?  Нѣтъ,  безсильныхъ  ты  дпора, 
Вождь  Богомъ  избранный,  народа  твердый  іцитъ: 
Рука  твоя  въ  сей  день  Израиль  воскреситъ, 

ЛАВИДОНЪ. 

Израиль  гибнетъ  днесь,  и  ты  тому  причина. 

Почто  не  скрылася  за  горы  Веньямина? 

ІХочто  Бъ  Силомъ  пришла  ты  возмущать  народъ? 

ДЕІІОРА. 

Любовь  къ  отечеству,  изъ  гроба  самъ  Аодъ 

И  Ангелъ  мщекія  мнѣ  путь  сей  указали; 

Они  мнѣ  мужество  и  силу  ниспослали. 

Л  съ  ними  протекла  безвредно  вражій  сшанъ, 

Чшобъ  къ  славѣ  оживить  унылый  духъ  гражданъ; 

А  мой  супругъ  и  вождь  Еврейскаго  народа 

Мятежницей  зоветъ  дщерь  мудраго  Аода. 

увы,  могуль  сію  обиду  перенесгаь! 

О  домъ  Израилевъ!  швея  погибла  чесшь, 
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Осиропіѣлъ  швой  родъ,  твой  вождь  тебя  отрекся; 
^Во  вретище  рабовъ,  не  во  броню  облекся; 
Вериги  тяжкія,  не  мечъ  въ  его  рукахъ; 
унынье  робкое,  не  гкѣвъ  въ  его  очахъ. 
Нѣшъ,  не  тебѣ  Аодъ  супругой  далъ  Дебору; 
Не  шьі  шошъ  юноша,  кгао  на  священну  гору 
Вознесся  прежде  всѣхъ  къ  каранію  враговъ; 
Не  шы  въ  сей  іцвердый  градъ  и  въ  домі»  моихъ  отцевъ 
Вылъ  на  щишахъ  внесенъ  при  шоржествѣ  народа. 
Нѣшъ,  шошъ  не  предалъ  бы  Израилева  рода, 
Кгао  съ  славой  за  него  пролилъ  безбожныхъ  кровь, 
И  робосщьюбъ  мою  не  посрамилъ  любовь, 

ллвидонъ. 

Дебора,  рѣчью  сей  шы  душу  мнѣ  терзаешь, 

Меняль  шы  робостью  безчесганой  упрекаешь  ? 

То  сердце,  гдЬ  на  вѣкъ  запечашлѣнъ  твой  видъ 

Посшыднымъ  чувсшвіемъ  себя  не  посрамишь; 

Но  внявъ  Сшарѣйшинъ  гласъ,  зря  гибель  Палестины, 

Везсилье  нашихъ  сшранъ  и  лютый  гнѣвъ  судбины, 

Необходимоспіью  единой  побѣжденъ, 

Я  клятву  далъ.  увы!  Почгао  не  поглощенъ 

Я  прежде  былъ  землей,  чѣмъ  клятву  ту  ужасну 

Языкъ  мой  произнесъ?  Почшо  въ  страну  несчасшну 

Пришла,  Дебора,  гаы? 

ДЕБОРА. 

Такъ,  изъ  швоихъ  рЪчей 
Проникла  я  весь  мракъ  ужасной  клятвы  сей; 
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Ты  долженъ ....  Но  есшьБогъ  и  шрепешъ  твой  ыапрасеьъ. 
Однимъ  пресшупникамъ  во  гкѣвЬ  онъ  ужасенъ; 
Преступница  ли  я,  познаешь  ты,  внимай. 
Суди  мои  вины  и  долгъ  свой  совершай. 

Когда,  на  брань  изшедъ,  разставшися  со  мною 
И  съ  сыномъ  гаы  меня  оставилъ  сиротою, 
Съ  гаЬхъ  самыхъ  поръ  въ  слезахъ  унылы  дни  вела  ^ 
Въ  единый  утра  часъ  изъ  града  я  изшла 
И  уклонилася  подъ  тѣнію  древесной 
На  самой  шой  горѣ,  гдЬ  силою  небесной 
Приосѣняемый  великій  мой  отецъ 
Моавлянъ  поразилъ  и  исгаребилъ  въ  конець  : 
Тамъ  отъ  суетъ  мірскихъ  душею  отдѣленна, 
Молитвой  теплою  къ  Всевышнему  взнесенна, 
Я  упованіе  въ  несчастьи  обрі.ла. 
Три  дни  я  гаоки  слезъ  молитвенныхъ  лила, 
Въ  четвертый  смутный  сонъ  смежилъ  мой  зѣницы : 
Въ  дремотѣ  зрится  мнѣ  свЪшъ  юныя  денницы, 
Земля  и  небеса  въ  чудесной  лѣпотѣ ; 
На  вѣтреннихъ  крылЬхъ  несомый  въ  высотѣ. 
Лучами  ві.нчанный,  одѣяыъ  дивнымъ  свѣгаомъ. 
Явился  Ангелъ  мнЪ;  разсЬкши  твердь  полешомъ, 
Онъ  маніемъ  меня  вознесъ  ко  облакамъ; 
Зри  долу,  возгласилъ :  открылся  міръ  очамъ; 
узрѣла  я  сей  градъ  зміями  окруженной, 
И  мужа  страшнаго,  со  свѣточей  возженной, 
Бѣгуіца  пламенемъ  объять  Господень  домъ : 
Вихръ  раздуваетъ  огчь,  дымится  весь  Силомъ* 
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ЛАВИДОНЪ, 

р  ужасъ !  Продолжай. 

ДЕБОРА. 

Мой  духъ  восколебался • 
Я  пренеслась  туда,  гдѣ  мой  огаеі^ъ  скончался, 
Гдѣ  спяіцій  на  одрѣ  онъ  былъ  мечемъ  пронзенъ, 
Явился  мнѣ  Аодъ  лежащъ,  окровавленъ, 
Изъ  раны  на  груди  іірові,  чермная  клубилась : 
При  страшномь  видѣ  семь  душа  моя  смутилась, 
Вздымалися  власы,  пролился  въ  жилахъ  хладъ: 
Я  пала  предъ  отцемъ.  Открыв>  померклый  взглядъ» 
Стонъ  гаяжкій  испустя,  съ  одра  окровавленна 
Подъемлется  Додъ:  се  ты,  о  тЬнь  священна! 
Я  зрю  еще  тебя ,   еще  твой  слыыгу  гласъ 
Вѣщающій  ко  мнѣ :   ,,0  дщерь!  иди  ві^  сей  часъ 
,,Во  градъ  Силомъ:  гаамъ  врагъ  готовит*  бЬдства  новы; 
,,убійцы  моего  разрушь  безбожны  ковы; 
,,Иди  передъ  народ-ь;  вз>  немъ  бодрость  оживляй; 
5, Сквозь  вражій  сгаанъ  твой  путь:  мужайся, уповай. '< 
Онъ  рекъ,  и  той  рукой,  которой  свергъ  Зглома^ 
Благословляла  меня ;  как^  вдругъ,  ударомъ  грома. 
Прервался  дивный  сонъ;  и  зрю  я  предъ  собой 
Въ  щепы  раздробленный,  небесною  стрѣлой, 
Огромный,  крѣпкій кедръ,  сынъ  древній  мрогихъ вѣковъ. 
Симъ  чудомъ  подтвердилъ  Отецъ  всЬхъ  человѣковъ 
Мой  таинственный  сон-ь;  онъ  въ  душу  мнЬ  излилъ 
Восторгъ  предчувствія,  и  далъ  мнѣ  крѣпость  силъ, 
Съ  которой  я  сквозь  стань  безбожныхъ  проступила, 
Сь  зарей  вошла  въ  сей  градъ,  и  Бога  возвѣсщида. 


ЛАВИДОНЪ, 

Дебора,  я  страшусь,  когда  сей  чудный  сонъ 
Быль  шщещная  мечша. 

ДЕБОРА* 

Мужайся,  Лавпдонъ; 
Низвергіііій  древній  кедръ,  смежившій  воевь  вѣжды, 
Чшобъ  охранишь  мой  путь,  Богъ  силы  и  надежды 
Трикратно  мнѣ  во  снѣ  являлъ  призракъ  отца, 
Склонялъ  народный  слухъ  и  ош^верзалъ  сердца 
Къ  словамъ  моимъ,  егожъ  премудростью  внушеннымъ. 
Весь  ВеньяминоБъ  родъ,  со  рвеніемъ  душевнымъ, 
Течешь  за  мною  вь  слѣдъ  спасать  сей  Болай  градъ, 
Гдѣ  обвйненна  я,  гдѣ  смертью  мнѣ  грозяшъ. 

Ты  правь,  родитель  мой,  одни  толпы  народа, 
Не  позная  во  мнѣ  дщёрь  мудраго  Аода 
И  вь  первый  разъ  меня  непокровенну  зря. 
Внушили  рѣчь  мою  усердіемъ  горя; 
А  мой  супругъ,  увы,  сомнЬніемь  мягается. 

ЛАВИДОНЬ. 

Дебора!  Ахъ,  мое  на  части  сердце  рвется! 
Не  власшенъ  я  въ  себѣ;  я  клятву  произнесъ; 
Ей  внялъ  карающій  безбожниковъ  сь  небесъ: 
ужасенъ  гнѣвь  его  за  кляшвопресгаупленье, 

ДЕБОРА. 

Ты  клялся  совершишь  Израиля  паденье. 

Супругъ  мой  погубишь  тогаъ  хочешь  родъ  вь  конеі^ъ.. 

Который  воскресилъ  великій  мой  огаецъ. 
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Веди  меня  на  казнь :  да  шамъ  съ  моей  главою 
Спадеіпъ  съ  меня  шотъ  сіпыдъ,  чшо  шьі  навлекъ  собою. 
МнЬ  легче  смерть,  чѣмъ  срамъ. 

ллвидонъ. 

Мой  разумъ  возмуіцет.. 
Идушъ.....  увы!  Хаберъ. 


ЯВЛЕНІЕ     IX. 

X  А  в  Е  Р  Ъ,     А  Б  И  Р  О  Н  Ъ. 

ХАБЕРЪ. 

Сей  часъ  я  извЪщенъ, 
Что  ты^  о  Лавидонъ!  въ  ней  зриціь  свою  супругу; 
Какъ  другъ,  я  поспѣшилъ  принесшь  огараду  другу  : 
Щади  Аода  дщерь  для  памяти  отца. 
Смягчатся  къ  ней  судей  правдивыя  сердца. 
Любви  къ  отечеству  излишнее  стремленье 
Въ  ней  старцы  не  почтутъ  законовъ  въ  преступленье ; 
Она  раскается 

ДЕБОРА. 

Раскается  злодѣй, 
Которой  жизнь  отца  прервалъ  рукой  своей, 
И  зм[0жетъ  быть  на  дочь  острить  убійства  жало, 

ХАБЕРЪ. 

Но  кѣмъ  погибъ  Аодъ?  ужель  извЬсшно  стало?.... 
Кто  могъ ?.,.., 


ДЕБОРА. 

Губигаеля  укажешь  Божій  персшъ; 
Смерть  надъ  главой  его,  и  адъ  подь  кимъ  отверѵПП>. 
Гдѣ  можешь  скрышься  онь?  Всевидящее  око 
Проникнешь  въ  мракъ  земли  и  вь  дно  морей  глубоко. 
Такъ,  я  предчузсгавую,  что  близокъ  злыхь  конецъ: 
День  казни  насгаупилъ^  отмсшишся  мой  сшецъ.... 
узрѣвъ  шебя  мой  духъ  надеждой  обновился. 

ХАБЕГЬ,    б5  сулоронц. 

Ошъ  рѣчи  сей  мой  умъ  невольно  возмутился. 

{КЪ  Деборі.) 

Нѣшъ  не  убійцы  казнь,  но  гордыхъ  смерть  близка: 
Израиль  не  спасешь  Всевышняго  рука. 
Доколь  онъ  предь  судьбой  своею  не  смирится. 
Зря  гибель  надъ  главой  безсмь  сленный  кичится ; 
Но  мудрый  кротостью  смягчаетъ  сильныхъ  власть. 

ДЕБОР  л. 

Покорсшво  робкое  не  отвратить  напасть  ^ 
Но  право  гордымь  дасгаь  на  вян^ее  гоненье : 
Народь  познаешь  то. 

ХАБЕРЪ. 

Осшановя  стремленье, 
Ошъ  казни  праведной  спаси  ея  главу. 

ЛАВ  ид  онь. 
Ты  казнью  ей  грозишь?  Сшарѣйшинь  созову 
Въ  священный  тошъчертогъ,  гдѣ  судь  мы  совершаема : 
Предстанешь  шамъ  она,  и  правду  кы  познаемъ. 
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ХАБЕРЪ. 


Народъ  взволнованный  еще  не  укрощенъ ; 
Мятежною  шолпой  весь  храмъ  сей  окружены 
Какь  смеріпію  лові^а  обрѣшшій  гаигръ  свободу^ 
Онъ  страшенъ  въ  ярости.... 

ДЕБОРА, 

Иду  предстать  народу; 
Л  убѣжду  ег(тна  судь  меня  предать. 
Вели,  О  ЛавидоБъ!  Сшарѣйшинъ  ты  собрать; 
Готова  я  предъ  нихъ  безтріепетно  явишься: 
Кшо  правъ  предъ  Господомъ,  людей  тотъ  не  страшится. 

ЛАВИДОНЪ,  %Ъ  Хаберц, 

Познаешь  тайну  гаы  души  великой  сей 
Въ  судилиіцѣ,  куда  спѣшу  собрать  судей. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    X. 

X   А  Б  Е   Р  Ъ,     А   В   РІ   Р   О   Н   Ъ. 

ХАБЕРЪ. 

Ііослѣдшй  свѣтитъ  день  Деборѣ,  Лавидону: 

Ихъ  трупы  будугаъ  мнѣ  ступенями  ко  трону. 

Иди,  о  Авиронъ!  таинсгавеннымъ  пушемъ, 

Сисара  грознаго  увѣдомигаь  о  всемъ. 

Да  сгарахомъ  поразить  онъ  з^мъ  людей  строптивой; 

Да  требуешь  главы  жены  сей  горделивой. 
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Дерзнувшей  узами  посла  обременишь: 

Ббосильныхъ  сшарцевъ  духъ  не  шрудно  устрашишь, 

И  робостью  на  казнь  осудншся  Дебора. 

ЖБИРОНЪ. 

Но  вож;^ь  нашъ  Лавидонъ  ей  Бѣрная  опора. 

ХаБГРЪ. 

Не  защитить  ее  опгь  казни  Лавидонъ; 

Судьей  супруги  быть  ему  претишь  заковъ. 

Народа  слабаго  сей  вождь  едикодневыкй 

Кичливыя  жены  узришь  конецъ  плачевный, 

И  въ  мрачный  гробь  за  ней  низвергнется  сшремглавъ; 

Но  есшьлибъ  дряхлый  умъ  народкыхь  нашихъ  главь, 

Кь  Аода  дочери  подвигнуть  сожалѣньемъ. 

Свой  судъ  знаменовалъ  постыдны  мъ  снисхожденьемъ, 

Не  спась  бы  шѣмъ  ее  :   Деборы  жизнь  пресѣчь 

Гошавъ  въ  рукахь  моихъ  кинжалъ,  и  ядь,  и  мечь. 

Се  крови  часъ  насгаалъ.   О  Авироь-ъ!  мужайся; 

Будь  мести  жрецъ,  и  жершвъ  заклать  приготовляйся. 

Ыди;  и  возвратись  со  мною  совѣщашь 

Кого,  и  гдіі,  и  какъ  должны  мы  истреблять. 


КОНЕЦЪ   ВТОР  А  го  дьйсхвія. 
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ДѢЙСТВІЕ     ТРЕТІЕ. 

Ѳеагар*   представляет  ъ  тіертогъ  судилища. 

Я  В  Л  Е  Н  1  Е    I. 

ЛАВИДОНЪ,  ХАБЕРЪ,   СтАРВЙШИНЫ. 
ЛАВИДОНЪ, 

Ѵ/  судіи  земли !  взнесите  духъ  вашъ  къ  Богу ; 

Въ  ыемъ  зрите  къ  злобкымъ  гнѣвъ^  и  къ  слабымъ  кро- 
тость многу: 

Окъ  медлѣнъ  казиію,  но  милосердьемъ  скоръ; 

Во  внутренность  сердецъ  его  нисходитъ  взоръ, 

И  зригаъ  дѣяній  всѣхъ  причины  сокровенны. 

Бы,  Старцы  мудрые,  сѣдиной  умащенны. 

Молите  Господа,  да  вамъ  онъ  нисполллешъ 

Въ  сей  грозный  день  суда  предвѣчный  правды  свЬшъ, 

Да  умилипіъ  сердца,  да  умудритъ  прозрѣнье. 

Въ  сей  часъ,  отъ  вашего  едиыаго  реченья. 

Жены  великія  зависитъ  жизнь  иль  смерть. 

Кровь  неповинную  ничто  не  мол^етъ  стерть 

Съ  муячей  неправедно  судяіцихъ  человѣковъ; 

На  чады  вашихъ  чадъ,  до  окончанья  вѣковъ. 

Сна  проклятіе  Господне  навлечетъ. 

Да  отженется  днесь  неправедный  совѣтъ. 

Деборы  дивный  сонъ,  АодоБо  реченье, 

И  чудный  путь  ея,  и  кедра  разрушенье 

Вы  вняли  отъ  меня;  но  сами  зрѣли  вы 

Съ  какимъ  величіемъ  стрцпгаивыя  главы 
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Народа  буйнаго  въ  сей  часъ  она  смирила. 
Ни  грозна  власгаь  вождя,  ни  стражей  вашихъ  сила 
Народа  отъ  нее  не  возмоглибъ  отвлечь  ^ 
Но  вдохновенная  душей  великой  рѣчь, 
Повиновекіе  къ  законному  правленью, 
Конецъ  содѣлали  народному  волненью.  ч 

В.  Невинностью  тверда,  всесильна  правотой, 

О  судъ  Израильскій!  предстанетъ  предъ  тобой 
Супруга,  дщерь  вождей  отечеству  служившихъ, 
И  кровь  за  Божій  домъ,  за  васъ  самихъ  пролившихъ. 
Она  безтрепетна;  но  духъ  мой  возмущенъ! 

X  А  Б  Е  р  ъ. 
Преступникъ  лишь  судомъ  быть  долженъ  усгара^ненъ. 

ЛАВИДОНЪ. 

Но  сгарашенъсудъ,  коль  въ  немъ  преступникъ  возсЪдаетъ. 

Вождеубійца  здѣсь  быть  можетъ  умышляетъ 

Аода  дочери  погибель  и  конецъ. 

ИзмЬной  умервщленъ  Израиля  отецъ; 

А  мы,  о  вЬчный  сгаьздъ !  не  познаемъ  злодѣя, 

ХАБЕРЪ. 

Не  оскорбитеся,  супруга  сожалѣя. 
Что  подозрѣніе  имѣть  дерзаешь  онъ. 

(къ  Лавпдонц.) 

Не  вѣрь  случайности  видЪнья,  Лавидонь; 
Сонъ  тщетная  мечта, 

ЛАВИДОНЪ, 

Мечта ;  но  жизнь  Аода 
Пресѣклась  по  среди  ^пасенна  имъ  народа. 
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Мнѣ  страхъ  невЪдомый  сраженья  въ  грозный  часъ 

Ліегаъ  по  жиламіэ  хладъ,  о  други!  среди  васъ. 

Дебора  предъ  судомъ!....  Могуль  быть  равнодушень? 

Но  праопіцевъ  моихъ  закону  я  послувденъ- 

Законъ  сей  мнѣ  прешитъ  супруги  быщь  судьей  ; 

Я  оставляю  васъ.  Иду  Царя  царей 

Молить,  да  ниспошлетъ  къ  вамъ  въ  души  умиленье. 

О  мужи  праведны !  отъ  вашего  рѣшенья 

Моя  зависитъ  жизнь...,  Ахъ!  чшо  вѣщаю  я? 

Въ  дни  горестей  и  слезъ,  что  значитъ  жизнь  моя? 

Л  ею  дорожить  отвьікъ  на  полѣ  смерти. 

Но  честь  Деборы,  жизнь,...  Кто  къ  ней  дерзнешь  про- 
стерши 

убійсшва  мечъ,  того  да  обуяешъ  страхъ ; 

Исчезнешъ  онъ  какъ  дымъ^  и  превратится  въ  прахъ ; 

Рука  моя.,...  Ахъ!  мнЪль  судьямъ  вѣщашь  угрозы? 

МнЬ  должно  къ  нимъ  пролить  молишвенкыя  слезы. 

Просишь  покрова  ихъ  красіі  Аврамдихъ  чадъ. 

А  гаы,  Хаберъ,  ко  мнЬ  сшремящій  гнѣвный  взглядъ. 

Не  оскорбись  моимъ  сшроптивымъ  изреченьемъ: 

Долгъ  сердца  заплати  Деборы  защищеньемъ. 

Воспомни,  чшо  ея  божественный  ошецъ 

Въ  сиротской  юности  былъ  благъ  швоихъ  шворецъ. 

Судите,  други  вы,  какъ  судишъ  чадъ  родитель. 

Иду  во  храмъ  Творца;  онъ  скорбныхъ  ушѣшишель : 

Первосвященникъ,  другъ  Аодовыхъ  дѣгаей, 

Мнѣ  волю  возБѣсгаишъ  Отца  Бселеішой  всей. 

ухоА'лтЪ. 
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ЯВЛЕНІЕ    II. 

ХАВЕРЪ,     СтАРЬЙШИНЫ. 
X  А  Б  Е  Р  Ъ. 

угрозы  ВНЯЛИ  вы  и  слышали  моленье. 
Судьи  Израиля  :  забудемъ  оскорбленье, 
Когаоро  буйный  вождь  камъ  въ  ярости  изрекъ; 
Простимъ  неистовству;  окъ  слабъ,  какъ  человѣкъ. 
Къ  супругЪ  сшрастію  въ  немъ  разумъ  ослѣпленный. 
Красою  словъ  ея,  мечтаніемъ  прельщенный. 
Не  видигаъ  смерти  мечъ  висящій  надъ  главой, 
И  полонъ  духъ  его  Деборою  одной. 
Сисаръ,  недремлющимъ  на  насъ  взирая  окомъ, 
Не  пощадить  Сииомъ  въ  отмщеніи  жестокомъ, 
Когда  увѣдаетъ,  что  посрамленъ  Даѳанъ. 
Все  въ  жертву  принесемъ  спасенью  нашихъ  странъ. 
Народъ  Деборою  на  время  укрощенный, 
Какъ  огнь  губительный  подъ  пепломъ  сокровенный, 
Воспламенѣетъ  въ  мигъ  и  проліетъ  пожаръ, 
Спасемъ  отечество,  и  предвари мъ  ударъ 
Готовый  сокрушить  Господень  храмъ  и  вѣру. 
Отца  Еврейскихъ  чадъ  послі.дуемъ  примѣру: 
Онъ  сына  кровь  пролить  для  Бога  былъ  гогаовъ^ 

ПЕРВЫЙ    СТАРЬЙШИЫА. 

Хаберъ,  изъ  сихъ  тобой  произнесенныхъ  Словъ, 

Я  мысль  твою  проникъ ;  ты  къ  казни  насъ  склоняешь 

И  дочь  Аодову  па  жертву  назначаешь. 
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ХАББРЪ. 

Аода  дочь  спасемъ,  коль  усмиря  свой  духт» 
Ко  увѣіцаніямъ  она  преклонишь  слухъ, 
Сама  пойдешь  во  сшань  свирѣпаго  Сисара, 
Испросишь  у  него  обѣщаннаго  дара. 
Покорность  Еидя  вь  ней,  буншующій  народъ 
Смиреніемь  спасешь  ошь  гибели  свой  родь; 
Когдажь  она  пребывь  въ  безуміи  упіэрна, 
Ни  вашей  мудрости,  ни  Богу  непокорна, 
Еще  безсмысленных^  захочешь  возмущать : 
Тогда  о  ней  должны  мы  будемь  возрыдать. 
Но  оправданіе  ея  услышимъ  прежде; 
Открыть  ей  правды  свѣть  я  предаюсь  надеждѣ. 
Возсядемь :  да  предъ  насъ  представится  она^ 
Сь  судьбой  ея  судьба  народа  спряжена. 


ЯВЛЕНІЕ   III. 

ДЕБОРА,  ХАБЕРЪ;  СтарьЙШИНЫ, 
ДЕБОРЛ. 

О  СЕРДЦБВИДЕЦъ  Богъ,  Господь,  Судья  небесный! 
Внуши  судьямь  земли  судь  крошкій  и  нелестный^ 
Глаголь  мой  утверди,  и  правдой  словь  моихь 
Запечатлѣй  уста  врага  людей  гавоихь. 
Главы  Израиля,  предстала  я  предь  вами 
Не  оправданія  умильными  словами 


Васъ  къ  жалости  привлечь  ^  но  исшинну  гласишь, 
И  духъ  безсгарашія  надеждой  обновишь. 


ХАБЕРЪ. 


Вѣш^авъ  къ  швоимъ  судьямъ  оставь  языкъ  киченья- 
Не  мни  содѣлашь  шы  Израиля  спасенья, 
О  слабая  жена !  безсиліемъ  швоимъ^ 

ДЕБОРА. 

Вся  сила  въ  Господь ;  онъ  въ  ней  непосшижимъ. 
Не  сокрушится  гаошъ,  кто  крЪпокъ  къ  Богу  вѣроіі. 
Я  слабая  жена ;  шы  мужъ  во  бракяхъ  сдіѣлои  ; 
Но  я  мужаюся,  а  унываешь  ты. 

ХАБЕРЪ. 

Воображенія  блесгаящія  мечты 

Прельщая  умъ  младый,  предъ  зрѣлымъ  смысломъ  ліеркнушъ  ^ 

Цвѣгаы,  краса  весны,  въ  глубоку  осень  блекнуть; 

Какъ  ты,  и  я  мечгаалъ  во  младости  моей ; 

Но  грустна  опытность,  училище  людей^ 

Ошъ  заблужденія  мой  разумъ  исцѣлила. 

Что  можемъ  сдѣлагаь  мы?  Враговъ  несмѣшна  сила 

Нодавигаъ  смертью  насъ  и  мстребишъ  въ  конеі^ъ. 

ДЕБОРА. 

Что  можемъ  сдѣлашь  мы,  великій  мой  отецъ 
То  міру  доказалъ.  Иль  силою  единой 
Сисаръ  могъ  завладѣгаь  обширной  Палестиной? 
Иль  воины  его  храбрѣй  Израильгаянъ? 
НЬшъ^  не  оружіе:  а  лесгаь,  раздоръ,  обманъ. 
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Служащіе  его  намЬреньямъ  жесгаокимъ, 
Израиль,  поразя  уныніемъ  глубокимъ, 
Сисару  предали.  Но  цѣлі,  сей  градъ  Силомъ, 
Твердыни  спіѣнъ  его,  и  цЪлъ  Господень  домъі 
Такъ  сердце  всей  страны  еще  осталось  цЬло, 
Хотя  изсѣчено  и  изъязвленно  шѣло, 
Но  коль  есть  въ  сердце  огнь,  то  оживить  его. 
Ошъ  искры  тлѣющей  близь  древа  одного 
Не  рѣдко  цѣла  дебрь  объемлется  пожаромъ; 
Не  рѣдко  горсть  людей  воспламененныхъ  жаромъ 
Любви  къ  отечеству  враговъ  свергаютъ  тмы. 
Ты  видишь  ли,  Хаберъ,  что  можемъ  сдЬлать  мы? 

ПЕРВЫЙ    СТАРЪЙШИНЛ» 

Не  гласъ  ли  слышу  я  великаго  Аода, 
Когда,  къ  спасенію  Еврейскаго  народа. 
Трубою  ращною  онъ  ?іъ  славЬ  призваль  насъ? 

ХАБЁРЪ. 

Нѣтъ;  дерзкія  женьі  соблазна  лютый  гласъ 
Вы  внемлете  теперь.  О  Старцы!  трепещите^ 
Высокомѣріе  кичливой  ^изложите. 
Отверста  бездна  золь,  летаешь  грозна  смерщь ; 
Иль  вы  не  Можете  свою  погибель  зрѣшь? 
Кщо  пдмОщ]&  намъ  подаешь  ? 

ДЕБОРА. 

Чадъ  храбрыхъ  Веньямина 
Варахъ  сюда  ведепиі. 
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ХАБЕРЪ. 

Надѣйся  Палестина; 
Спасешь  тебя  огаъ  золъ  сей  ВеньяминоБъ  домъ, 
Который  свой  удѣлъ,  сей  самый  градъ  Силомъ, 
Врагами  устрашенъ,  оставилъ,  скрылся  въ  горы*.*. 
Се  помощь  чудная^  достойная  Деборы. 
Не  вы  ли  утромъ  симъ,  къ  спасенью  путь  узря, 
Признали  надъ  собой  единаго  царя? 
Сей  царь  ужъ  среди  васъ.... 

ДЕБОРЛ. 

Сей  царь  есть  тотъ,  чья  злоба 
Аода  мудраго  низвергла  въ  мрачность  гроба. 
Какой  чудесный  свѣтъ?  Чей  вопіетъ  мнѣ  гласъ? 
Аода  грозна  тѣнь  возстала  между  насъ. 
Она  вѣщаетъ  мніі:  я  ею  вдохновенна; 
Десница  мщенія  мнѣ  зрится  вознесенна : 
убійца !  трепещи :  тебѣ  готова  казнь, 

ХЛБЕРЪ,    во  стерок-^, 
Я  цЪпенѣю  весь;  въ  душѣ  моей  боязнь* 

ДЕБОРА. 

Станица  врановъ  гаамъ  шумящая  крилами; 
Здѣсь  стая  хищныхъ  псовъ  скрежещущихъ  зубами 
Своей  добычи  ждутъ:  ужъ  близокъ  мш,енья  часъ* 
О  враны  хищные !  насытить  скоро  васъ 
Казнь  нечестиваго;  псы  алчущіе  крови. 
Полижете  ее.  Во  знакъ  своей  любови 
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убійцу  Богъ  сразить.  Ликуй  Іаковль  домъ 
Сіяегпъ  Скинія;  вознесся  градъ  Силомі?; 
День  славы  насщупилэ?. 


ЯВЛЕНІЕ    IV. 

ДКБОРА,  ХАБЕРЪ,  АВИРОНЪ;  СтАРЬЙШИНЫ, 
ЛВИРОНЪ. 

Не  льсшитеся  спасеньемъ^ 

Сисаръ  о  всемъ  узналъ  и  воскипѣлъ  отмщеньемъ. 

Бойницы  сшрашныя  подвигцулъ  ко  врагаамъ, 

И  шучу  камекій  разсыпалъ  по  сіпѣнамъ: 

Свой  гнѣвт»  намъ  возвЬсіпилъ  писымомъ  съ  сгарЪлой 

пущенной, 

ХАБЕРЪ, 

Се  предсказанія  мы  зримъ  успѣхъ  свершенной : 
у  врашъ  Ханаанъ  вождь, 

ДЕБОРА, 

Небесный  Царь  средь  насъ 
Главы  Израиля,  услышьте  славы  гласц; 
Спѣшигае  ратовать, 

ХАБЕРЪ, 

Словамъ  письма  внемлите, 
И  сдухъ  ошъ  пагубпыхъ  совЬшовъ  отвратите, 
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(ЧнтаетЪ.) 
,,Поруганъ  МОЙ  посолъ:  Евреи,  горе  вамъ- 

,,  Разрушу  я  вашъ  градъ,  предамъ  огню  вашъ  храмъ, 

„Израиль  истреблю  и  прахъ  его  развѣю. 

„Но,  гибель  воздержавъ,  еіце  о  васъ  жалѣю; 

„  Неблагодарныхъ  васъ  могу  еще  спасши, 

„Когда  мяшежницу  во  сшанъ  мой  привести 

,,И  власть  царя  признать  не  імедля  восхотите. 

„  Часъ  времени  даю :  судьбу  свою  рѣшише ; 

у,  Но  ваша  медлѣнносшь  вамъ  будетъ  казни  знакъ : 

„Сокроетъ  васъ  не  ночь,  но  смерти  вѣчный  мракъ." 

(ЛЬ  СтарцамЪ.) 

Сисзра  ли  слова,  или  мечты  Деборы 
Надежнѣе  для  васъ?  Вперите  ваши  взоры 
Въ  судьбу  васъ  ждущую  ^  спасайте  Божій  храмъ; 
Часъ  скоро  ^протечешь:  спѣшите  ко  сшЬнамъ. 

{КЪ  Деборі) 

А  ты,  склоки  народъ  освободить  Даѳана; 
Съ  повинною  главой  явися  среди  стана : 
Спасемъ  мы  жизнь  твою  моленіемъ  своимъ. 


ДЕБОРЛ. 

узрю  Сисара  я;  явлюся  передъ  нимъ: 
Въ  немъ  ярость  потушу  противной  крови  шокомъ. 
Вы  содрогаетесь  и  сожалѣнья  окомъ 
Мнѣ  предвѣщаеше  моихъ  кончину  дней: 
Жизнь  въ  Господѣ  моя,  единъ  онъ  власшенъ  въ  ней. 
Отважностью  жены ,  не  робостью  Хабера, 
Возникнетъ  можегаъ  быть  нашъ  храш>  и  наша  вѣра. 

ухо^нтЪ. 
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ХАВЕРЪ. 

Стремись,  о  Авиронъ!  бѣги,  спѣши  за  ней; 
Въ  шемняцу  мрачную,  подъ  храминою  сей. 
Ты  заключи  ее. 


ПЕРВЫЙ    СТАРЬЙШИНА, 

Хаберъ,  какою  властью?. 

ХАБЕРЪ. 


я  властенъ  сдЬлался  всеобщею  напасгаью, 
И  вашей  слабостью. 

ВТОРЫЙ   СТАРЪЙШИНА. 

ужель  Аода  дщерь?.... 

ХАБЕРЪ. 

Ахъ,  роды  разбирать  не  время  намъ  теперь. 
Часъ  скоро  протечетъ:  къ  стѣнамъ  вы  поспѣшайпіе^ 
Народной  буйности  порывы  укрощайте  ; 
Смирить  Деборы  духь  еще  намъ  средство  есть. 
Иль  тщетно  Лавидокъ  могъ  клятву  произнесть? 
Во  храмѣ  Божіемъ  онъ  связанъ  клятвой  сею. 
Дебору  онъ  смиритъ  любовію  своею  ^ 
Въ  чемъ  не  успѣли  мы,  сверніить  то  можетъ  онъ. 
Спѣшите  ко  стѣнамъ.  Се  входитъ  Лавидонъ. 
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ЯВЛЕНІЕ    У. 

ХАБЕРЪ,     ЛАВИДОНЪ. 

ЛАВИДОНЪ. 

Сгдьи  отъ  моего  поспѣшно  скрылись  взора; 
Ихъстрахъженегаъ.  Хаберъ,  смущенъгаы:  гдЬ  Дебора? 
Что  вы  содѣлали?  Огавѣшсгавуй  мнѣ. 

X  А  Б  Е  Р  Ъ. 

Нашъ  долгъ. 

ЛАВИДОНЪ. 

Вашъ  долгъ:  какой?  Вѣщай,  или  изъ  васъ  кто  могь 
Дебору  обвинишь  ?  Ты  мрачный  взоръ  скрываешь : 
Ошвѣшсгавуй  мнѣ,  Хаберъ;  шы  Лавидона  знаешь, 
Чрезмѣрность  знаешь  шы  сей  пламенной  души  : 
Страшись  отчаянья. 

ХЛБЕРЪ, 

Гнѣвъ  ярый  потуши; 
Оставь  языкъ  угрозъ  въ  чершогѣ  гаы  священномъ, 
Отъ  буйства  наглаго  закономъ  огражденномъ. 
Почти  чертогъ  суда,  онъ  правды  Божьей  храмъ, 
И  клятву  вспомяни 

ЛАВИДОНЪ. 

Хаберъ,  я  клялся  вамъ 
Обуздывать  мятежъ,  закону  быть  послушнымъ; 
Но  я  не  клялся  быть  столь  слабымъ,  малодушнымъ, 
Чтобы  невинность  злымъ  на  пагубу  предашь. 
Вѣщай :  мнѣ  должноль  мстишь,  иль  только  защищать? 
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ХЛБЕРЪ. 

Законы  защищай,  иль  мсти  усердну  другу, 
Огаъ  казни  люшыя  кто  спасъ  твою  супругу. 

ЛАВИДОНЪ. 

Но  къ  казни  осудить  кто  здѣсь  Дебору  могъ? 
Кто  опровергъ  ея  реченіе?.... 

ХЛББРЪ. 

Самъ  Богъ, 
умноживъ  бѣдствія  отечества  несчастна: 
Прими  сіе,  читай  и  зри  сколь  днесь  опасна 
Свобода  самая  Деборѣ  можетъ  быть. 

(^авпдонЪ  ѵнтаетЪ») 

Смущается :  се  часъ  въ  немъ  буйность  укротишь, 

ЛАВИДОНЪ. 

Дебора  предъ  врагомъ  предстанетъ  съ  униженьемъі 

ХАБЕРЪ. 

Она  возвысится  Израиля  спасеньемъ. 

ЛАВИДОНЪ, 

Не  склонится  во  вѣкъ  она  признать  і^аря. 

ХАБЕРЪ. 

Ты  самъ  его  призналъ;  усердіемъ  горя 
Ты  клятву  произнесъ,  и  ей  пребудешь  вѣренъ. 
Въ  Деборѣ  жаръ  любви  къ  отечеству  чрезмѣренъ; 
Онъ  ослѣпилъ  ее  ...*• 

ЛАВИДОНЪ. 

Но  гдЬ,  но  гдѣ  она? 


»> 
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ХАБЕРЪ. 

Рукою  дружества  отъ  бѣдства  спасена  і 
Ее  я  поручилъ  подъ  стражу  Авирону. 

ЛАВИДОНЪ, 

Подъ  стражу?....  Продолжай. 

ХАБЕРЪ. 

^         Покорствуя  закону 
На  время  судъ  ее  въ  темницу  заключись. 

ЛАВИДОНЪ, 

Въ  темницу?....  Кто  дерзну лъ? 

ХЛБЕРЪ. 

Законъ  ее  судилъ. 

ЛАВИДОНЪ. 

Законъ  въ  устахъ  убійцъ  всегда  предлогъ  губленья. 
Хаберъ ,  моли  Творца :  да  страшный  мечъ  отмщенья 
Не  дастъ  исторгнуть  мнЪ.  Страшись,  страшись,  злодѣй; 
Онь  ие  спасешь  гаеоя  отъ  ярости  моей. 

ХАБЕРЪ. 

Ты  другу  хочешь  мстить,  ко  онъ  тебя  прощаетъ; 
усердну  грудь  предъ  мечъ  убійства  предсгаавляешъ. 
Ты  старца  поражай,  окончи  грустный  вѣкъ : 
Что  медлишь,  Лавидонъ? 

ЛАВИДОНЪ. 

Иль  ты  не  человЬкъ, 
Иль  свыше  вдохновенъ,  иль  адомъ  ухищрені^ый 
Ты  мною  властвуешь,  и  умъ  мой  возмущенный 
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По  волЗі  ты  своей  умѣешь  укрощать? 
Дебора  въ  бѣдсшвіи,  и  не  могу  отмщать ! 
Но  ты  не  торжествуй. 


ХАБЕРЪ, 


л  слезы  проливаю. 
О  Лавидонъ!  тебѣ  я  сердцемъ  сострадаю. 
Дебора  юная,  Аода  славна  кровь, 
Всего  Израиля  надежда  и  любовь, 
Сисара  лютаго  воспламеня  отмщенье 
узритъ  Еъ  страданіяхъ  Силома  разрушенье  і 
уже  свирѣпый  врагъ  ей  въ  сердце  течь  стремить, 
Гошовишъ  муки,  срамъ...,- 


ЛАВИДОНЪ. 

Какой  ужасный  видъ 


Являешь  мнѣ,  Хаберг. ! 

ХАБЕРЪ. 

Спѣши,  спасай  Дебору, 
Иди :  предстань  ея  божественному  взору. 
Яви  супруга  ей,  яви  въ  себЬ  огаца: 
Къ  жалѣньго  склонны  всѣ  великія  сердца. 
Ты  убѣдишь  ее;  умолимъ  мы  Сисара 
Дебору  пощадить :  иль  нЬшь ,  его  мы  дара 
Не  примемъ  безъ  того,  чшобъ  не  поклялся  оиъ 
Почтишь  Аода  дщерь.    Спѣши,  о  Лавидонъ ! 
Не  трати  времени ;  отъ  тщетнаго  коснѣнья 
Логибнемъ  всЪ.  Пойдемъ,  испросимъ  продолліенья 
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Бездіійсгавія  враговъ  хоть  на  единый  часъ. 
Межъ  піѣмъ  супружеской  твоей  любови  гласъ 
Дебору  убѣдитъ.  Повѣрь,  въ  темницѣ  мрачной, 
И  чувства  матери,  и  долгъ  любови  брачной, 
И  правый  гласъ  ума,  и  близкій  смерти  страхъ 
СильнЬе  дѣйствуютъ  бъ  страдаіоіцихъ  сердцахъ. 

л  АЕИДОКЪ. 

я  въ  сей  ужасный  день  себя  не  постигаю  : 

То  яростью  влекусь,  то  въ  грусши  унываю. 

Первосвященникъ  мнѣ  явилъ  надежды  лучъ; 

Твой  гласъ,какъ  страшныйгромъразя  изъ  черныхътучь4 

Смутилъ  мой  бурный  духъ :  въ  опасности  супруга ; 

Я  клятвой  отягченъ. 

ХАБЕРЪ, 

Внимай  глаголамъ  друга, 
л  А  в  и  д  о  н  ъ. 

Такъ,  я  пойду  къ  стѣнамъ,  исполню  твой  совЪтъ^ 
Но  коль  онъ  пагубенъ,  тебѣ  спасенья  ні^тъ. 


КОНЕЦЪ     ТРЕТЬ  яг  о     ДѢИСТВІЯ. 
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ДѢЙСТВІЕ    ЧЕТВЕРТОЕ. 

Ѳеатръ  представляегаъ  темницу  со  сводами,  ^резъ  ощверстів 

Когаорыхъ  видны  переходы   служащіе  къ  ней  путемъ;  двери 

ея  должны  находиться  въ  средней  сгаѣнЬ. 

ЯВЛЕНІЕ    I. 

ХАБЕР      ,     АВИРОИ. 
ЛВИРОНЪ» 

Одѣсь  можешь  ты  вѣщагаь.  Подъ  мрачной  сѣнью  свода. 
На  камнѣ,  въ  темнопіѣ  надменна  дщерь  Аода 
Почіешъ  гаихимъ  сномъ. 

ХАБЕВ-Ъ» 

Въ  часъ  гибели  она 
Вкушаешъ  сладкое  успокоенье  сна. 
А  мнѣ,  когда  мои  свершаются  надежды, 
Дремота  смутная  едва  смежаетъ  вѣжды 
На  шо,  чтобъ  страшными  видѣньями  терзать. 
Счастливъ,  кто  можетъ  сна  спокойсшвіе  вкушать! 
Но  мкѣль  завидовать  ея  ужасной  долѣ? 
Она  падешъ  во  гробъ,  я  сяду  на  пресшолѣ. 
О  другъ!  чрезъ  часъ  одинъ  вѣнчаешъ  насъ  успѣхъ^ 
Чрезъ  часъ  я  истреблю  моихъ  злодѣевъ  всѣхъ. 
Сисаръ  огасрочйлъ  брань,  клялся  спасши  Дебору, 
И  скоро  Лавидонъ  ея  предстанешь  взору, 
Чтобъ  убѣдить  ее  смирить  народа  духъ. 

ЛВИРОНЪ. 

и  шы  надѣешся? 
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ХАБЕРЪ. 


Кто  можешь  намъ,  о  другъ! 
Путь  къ  трону  заградить?  Супругомъ  убЬжденна, 
Дебора  духъ  смирить  народа  возмущенна; 
Или  когда  ни  сгарахъ,  ни  жалость,  ни  любовь 
Не  убѣдятъ  ее,  прольемъ  чадмѣнну  кровь, 
И  въ  ней  потушимь  мы  огнь  бунта....  Ты  трепещешь- 
Иль  дружество  мое,  о  дерзкій !  шы  ошмещешь  ? 
Воззри  на  сей  кинжалъ,  онъ  ядомъ  напоенъ : 
Коль  ты  имь  не  сразишь,  то  будешь  самъ  сраженъ. 
Сшрашися  прогнѣвишь  Хабера  и  Сисара. 
О  робкій !  ошъ  сего  рѣшительна  удара 
Зависитъ  жизнь  твоя.  Возвышенный  со  мной 
узришь  Израиль  ты  во  прахЬ  предъ  собой; 
Ты  славу  обрѣшешь,  веселья,  наслажденья ^ 
Или  Сисаръ  у  врать 

АВИРОНЪ. 

Свершу  твои  велѣнья, 
Коль  къ  счастью  средство  намь  убійство  лишь  одно. 

ХАБЕРЪ. 

Необходимостью  содЪлалось  оно. 
Дерзай,  о  Авиронъ!  но  ты  щади  Дебору, 
Когда,  представши  здѣсь  ея  надмѣнну  взору^ 
УспЬеть  убѣдишь  супругу  Лавидонъ 
Покорностью  своей  меня  возвесть  на  тронъ. 
Когда  же  будешь  окь  молить  ее  напрасно, 
Деборѣ  жизни  мигь  оставишь  намъ  опасно. 


Сокрывшись,  ихъ  слова,  движенья  примѣчай. 
Сей  ядовитый  кожъ  коль  должно  въ  грудь  вонзай. 
Для  досшиженія  величія  и  трона 
Дебору  поразимъ,  низвергнемъ  Лавидона: 

{0п7^  даешЪ  емц  письмо ^^ 

Лотомъ  иди  во  сшанъ;  сіе  прочтя  Сисаръ 

Къ  намъ  въ  помощь  поспѣшитъ.  Рази,  удвой  ударъ. 

.  ЛВИРОНЪ. 

Дебора  возстаешъ» 

ХАБЕРЪ,   отдаьая  гмц  %ннжало. 

Заклать  имъ  долл^енъ  жертву. 
Да  я  узрю  ее  покорну  или  мершву. 

ХаберЪ  цхо^птЬ\  АвштронЪ  скрывается  еЪ  темипц-Ь, 


ЯВЛЕНІЕІІ. 

^^ЕБОГА;   АВИРОНЪ,  скръшигйсл, 

ДЕБОРА. 

ІѴгдА  сокрылся  онъ?  Чей  слышала  я  гласі»? 
Рази,  удвой  ударъ.  Здѣсь  зрѣла  я  въ  сей  часъ 
убійі^у  сгарашнаго.  Кровь  въ  серді^Ѣ  замерзаешь!.. 
О  радость !  То  былъ  сонъ,  и  духъ  мой  оживаешь. 
И  возмутилась  я  единою  мечтой! 
Злодѣя  видъ,  кинжалъ  взнесенный  надо  мной, 
Разишь  велящій  гласъ,  всѣхъ  ужасовъ  смѣшенье 
Встревоженное  мнѣ  являя  вображенье 


Внушило  смерти  сгарахъ.  Мужайся  слабый  духъ! 
Израиль  Бъ  бѣдсшвіи....  Что  зрю  я?  Мой  супругъ!. 
О  Боже!  обнови  во  мнЬ  ослабшу  силу: 
Не  дай  Дебору  зрѣть  гарепещущу,  унылу. 


ЯВЛЕНІЕ    III. 

ДЕБОРА,  ДАВИДОНЪ;  АВИРОНЪ,  скрыітгпсл» 
ЛАВИДОНЪ. 

Тебя  ли  вижу  я  въ  темницЬ  мрачной  сей, 

Гдѣ  обитаетъ  смерть,  гдѣ  слышанъ  звукъ  цЪпей! 

Въ  безчесшьи,  въ  срамѣ  днесь  Аодово  рожденье! 

ДЕБОРА. 

Темница  не  срамктъ,  безчесгаитъ  преступленье. 
Супругъ  МОЙ  должетіъ  знать  виыовналь  л,  иль  нЬтъ. 

ЛАВИДОНЪ. 

Душа  твоя  чиста,  какъ  утра  ранній  сбѢшъ. 

ДЕБОРА. 

Благодарю  шебя,  ты  духъ  мой  услаждаешь. 
Во  мнѣ  увѣренъ  гаы,  мое  ты  сердце  знаешь. 
Докончи,  оживляй:  спасенъ  ли  градъ? 

ЛАВИДОНЪ. 

Нашъ  врагъ 
Явился  къ  намъ  въ  сей  день  великодушенъ,  благь. 


Господь  ошцевъ  швоихъ  смиряетъ  сердце  львино; 
Свирѣпый  сей  Сисаръ,  чье  имя  лишь  едино 
Приводишь  въ  шрепешъ  міръ,  мое  прошенье  внялъ 
Ошсрочилъ  брань  еще,  священну  клятву  далъ 
Почшишь  шебя,  коль  шы.... 

ч 
ДЕБОРА. 

Не  испытуй  Деборы. 
Скорѣй  въ  сердца  морей  падугаъ  высоки  горы, 
Чѣмъ  волѣ  измѣню  пославшаго  меня. 
Когда  назначилъ  Богъ  мнѣ  здѣсь,  сего  же  дня. 
Для  искупленія  народа  имъ  избранна. 
Вкусить  позорну  смерть :  жизнь  Богомъ  дарованна 
Принадлежитъ  ему.  Я  смерти  не  страшусь, 
И  предъ  безбожникомъ  во  вѣкъ  не  покорюсь. 
Блажеыъ,  кто  ^іончитъ  жизнь  не  погаерпѣвъ  позора ! 

ЛАВКДОНЪ. 

Иль  хочешь  ты  враговъ  жесточѣ  быть,  Дебора? 
Въ  шотъ  часъ,  какъ  жизнь  свою  дерзаешь  презирать, 
Или  забыла  тыу  что  ты  супруга,  мать? 
Что  плодъ  единственный  твоей  ко  мнЪ  любови 
Осирошѣетъ  въ  день  погибели  и  крови? 
Младенчества  его  никто  не  охранишь; 
Во  добродѣшеляхъ  никто  не  утвердишь; 
Погибнешь  онъ,  какь  трость  ошь  бурь  не  защиш^енка.... 
Ты  отвращаешь  взорь,  душа  твоя  смущенна. 

ДЕБОРА. 

Ахъ,  сжалься  надо  мной!  Не  возмущай,  о  другъ ! 
Ты  сердца  матери,  супруги  слабый  духъ; 
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ЕЙ  твердость  днесь  нужна.  Мой  сынъ  не  сиротѣешъ : 
Въ  ошцѣ  надежную  опору  онъ  имЪешъ. 

ЛАВИДОНЪ. 

Иль  уповаешь  іпы,  что  живъ  я  буду  зрѣть. 
Жестокая  жена,  твою  ужасну  смерть? 
Ніігаъ,  прежде  ты  меня  увидишь  бездыханна, 
Пронзеинаго  мечемъ,  пятой  врага  попранка: 
Клятвопреспіупникомъ  во  адъ  низвергнусь  я. 
Иду  во  смертный  путь  предупредить  тебя. 

ДЕБОРА.  * 

Постой,  О  Лавидонъ! 

ЛАВ  ид  онъ. 
Почто  остановляешь? 
Почто  страданія  мои  ты  умножаешь? 
Да  врагъ  пробьешь  копьемъ  мою  сгаѣсненну  грудь. 

ДЕБОРА. 

С  Боже !  милосердъ  К7>  рабамъ  своимъ  гаы  будь ; 
Ке  медли  казнію.   Когда  умреть  мьѣ  должно. 
Окончи  жизнь  скорѣй.  Ніішъ,  зрѣгаь  мнѣ  не  возможно 
Его  страданіл,  шебѣ  не  измѣнивъ. 

ЛАВИДОНЪ. 

Живи,  Дебора,  ты;  супругъ  твой  будетъ  ліибъ: 
Спаси  ошъ  сиротства  единородна  сына. 
Отдай  супругу  мні,  иль  лютая  кончина 

ДЕБОРА, 

Не  довершай.  Аодъ  не  будетъ  отомщенъ: 
увы!....  Се 'МОЙ  ошеі^ъ,  ошъ  смерти  пробужденъ, 
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Иаі»  гроба  возстаешъ ! ....  Прости,  прости  родитель; 

Супруга  я  !     [ЦадастЪ  бЪ  обЪ'ятгл  Лаен^она.) 

ЛАВИДОНЪ. 

Господь,  неснастныхъ  утѣшитель ! 
Иль  благостей  твоихъ  источникъ  оскудѣлъ? 
Иль  къ  чадамъ  ты  своимъ  въ  любови  охладѣлъ? 
Когожъ  ты  милуешь,  коль  не  щадишь  Деборы? 

ДЕБОРА. 

Постой,  О  Лавидонъ!  Творцу  ли  ты  укоры 
Дерзну лъ  произнести?  Что  ты  изрекъ?  О  страхъ! 
Предъ  гнѣвомъ  Божіимъ  склони  главу  во  прахъ. 
Покорствуй. 

ЛАВИДОНЪ. 

Божій  гнѣвъ  караетъ  клятвъ  рушенья ; 
Тягчитъ  уясе  меня  десница  отомщенья; 
Духъ  недовѣрія  мупіитъ  разсудокъ  мой: 
Погрязъ  я  въ  бездну  золъ,  и  ты  тому  виной. 
Въ  послѣдній  разъ  молю:  спаси  себя  отъ  смерти, 
Спѣши  съ  чела  сего  кроваву  клятву  стерши; 
Иди;  смири  народъ.  Дай  руку  мнѣ.... 

ДЕБОРА. 

Постой, 
Помедли,  Лавидонъ;  паду  я  предъ  тобой. 
Молю  тебя,  умѣрь  отчаянье  ужасно. 
Всевышняго  судьбамъ  противимся  напрасно. 
Да  униженная  лишь  предъ  тобой  однимъ 
Вкушу  я  славну  смерть. 


I 

і  ЛАВИДОНЪ. 

1  Величіемъ  гавоимъ. 

Когда  у  ногъ  моихъ  меня  гаы  умоляешь. 
Жена,  передъ  собой  гаы  мужа  унижаешь; 
И  въ  самой  слабости  швой  въ  Господѣ  духъ  швердъ, 

ДЕБОРА. 

рНа  Бога  уповай,  онъ  къ  правымъ  милосердъ. 
Предай  ме«я  моей  судьбѣ  неизбѣжимой, 
Иди  на  брань :  но  піамъ,  огачаяньемъ  водимой. 
Не  погубляй  себя.  Ты  мнѣ  вѣщалъ,  о  другъ ! 
Чшо  я  супруга,  машь;  шы  самъ  опіецъ,  супругъ. 
Длк  сына  дорожи  шы  жизнію  своею; 
Прикрой  себя  щишомъ,  и  шлемомъ,  и  бронею : 
Нѣгаъ,  грудь  моя  гаебѣ  во  брани  будешь  щишъ; 
Она  спасешь  шебя. 

л  А  вид  онъ. 

Восшоргомъ  духъ  паришь, 
Внимая  сладость  словъ  твоей  любови  вѣрной, 

ДЕБОРА. 

Дерзай,  о  Лавидонъ ! 

ЛАВИДОНЪ. 

Сисаръ  высокомѣрной ! 
Людей  Господнихъ  вождь  зовешь  шебя  на  бой. 

ДЕБОРА. 

На  лонѣ  Ангеловъ  ликуй  родитель  мой; 
Досшоинъ  онь  шебя. 
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ЛА-ЕИДОНЪ. 

Духъ  мщеніемъ  пылаетъ, 
И  крѣпосшь  сей  руки  Ханааиъ  вождь' познаешь. 
Пойдемъ  передъ  народъ,  или  пойдемъ  во  храмъ, 
Испросимъ,  да  речетъ  Первосвященникъ  намъ 
Непостижимое  Предвѣчнаго  велѣнье; 
Ошъ  клятвы  разрѣшигаъ  и  дастъ  благословенье. 

ДЕБОРЛ. 

Пойдемъ. 

ЛАВИДОНЪ. 

Еще  хочу  обѣгаъ  исполнишь  мой : 
Доколь  священный  жрецъ ,  пришедъ  сюда  со  мной, 
Не  изведешь  шебя,  ты  здѣсь  должна  осгаашься, 
Друліиною  моей  враша  сіи  хранятся; 
Ты  въ  безопасности.  Всевидца  здѣсь  Моли, 
Да  нечесгаивыхъ  родъ  сошрегаъ  съ  лица  земли. 


ЯВЛЕНІЕ    ІУ. 

ДЕБОРА,     АВИРОНЪ. 

ДЕБОРА. 

Иди :  СО  мною  здѣсь  невинность,  Вогъ  и  вѣра. 

ЛВИРОНЪ,     ЛОЯбЛЯЯСЬ, 

Часъ  смерти  наступилъ;  приди,  о  духъ  Хабера  ? 
Поборсшвуй  мнѣ:  сразимъ. 
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ДЕБОРА,    «с  видл  Мирона, 

О  ты,  губитель  злыхъ! 
Низвергни,  сокруши,  карай  враговъ  швоихъ. 

АВИРОНЪ. 

Я  трепещу! 

ДЕБОРА. 

Внемли ,  страдающей  въ  темницѣ; 
Мечъ  козней  сокрущи  безбожнаго  въ  деснрщЬ. 


АВИРОНЪ,  лодходя  %Ъ  Деборѣ, 
{Ео.зносл  кинжалЬ.) 

Дерзай  мой  слабый  духъ!    умри,  пади  во  прахъ!. 


ДЕБОРА,  обратясь  кЬ  Авиронц, 

убійца,  трепещи;  Богъ  зритъ  тебя! 

АВИРОНЪ. 

О  сшрахъ! 

ДББОРА. 

Пади  передъ  Творцемъ;  раскайся. 

АВИРОНЪ. 

О  Дебора! 
убійца  твоего  снести  не  можетъ  взора; 
Твой  гласъ  меня  сразилъг  паду  я  предъ  тобой. 

ДЕБОРА. 

ужель  родитель  мой  твоей  сражецъ  рукой? 
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АВИР0Н1. 


Нѣтъ,  иеповиненъ  я  сей  праведныя  крови  ^ 
Се  первый  шагъ  мой  къ  злу. 

ДЕБОРА. 

Богъ  мира  и  Любови ! 
Спаси  заблудшаго,  раскаянью  внемли, 

АВИРОНЪ. 

Ты  молишь  за  меня! 

ДЕБОРА. 

Кто  изъ  сыновъ  земли 
Съ  пути  спасенія  сшрасщьми  не  совращался? 
Но  къ  кающимся  Богъ  въ  щедротахъ  прославлялся. 
Отчаянье  отринь,  признай  свою  вину. 

АВИРОНЪ. 

Въ  раскаяньи  себя^  Хабера  я  кляну. 

ДЕБОРА. 

Хабера ! 

АВИРОНЪ. 

Онъ  твой  врагъ;  Аода  онъ  убійца. 

ДЕБОРА. 

Какой  открылся  свѣтъ?  Господь,  твоя  десница 
Вела  меня  сюда  ^ля  сокрушенья  злыхъ. 
Кто  усумнится  днесь  въ  велѣніяхъ  швоихъ, 
О  Богъ  моихъ  отцевъ?  А  гаы,  не  тратя  время, 
Спѣши  во  храмъ  сложишь  грѣха  ужасно  бремя; 
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Вѣщай  вождю  людей:  чгао  волею  Творца 

Ошъ  смерти  я  спаслась,  что  врагъ  открыть  отца. 

Что  здѣсь  осталась  я  его  покорна  волѣ, 

Чтобъ  въ  правдѣ  словъ  моихъ  онъ  не  сомкился  болѣ. 

Первосвященнику  свѣтъ  истинны  яви; 

Хабера  облича,  Израиль  оживи. 

А  в  ИР  онъ. 

Хабера  обличить  сіе  кь  врагамъ  посланье. 
Мое  раскаянье. 

ДЕБОРА, 

Спѣіпи  души  терзанье 
Во  храмѣ  Божіемь  признаніемъ  пресЬчь. 


ЯВЛЕНІЕ    У. 

ДІБОРА,    одна, 

ОхвЕдшій  оть  главы  моей  убійства  мечъ, 
Смиривый  злобнаго,  о  Богь!  вь  щедрогаахь  дивный, 
Передь  Израилемь  низвергни  полкъ  противный; 
Оставь  вождю  людей  безвѣріе  его; 
Во  брани  охрани  супруга  моего; 
Не  дай  мнѣ  въ  младости  зрѣгаь  сына  сиротою 
И  слезы  горести  лишь  вѣчно  предъ  тобою. 
Назначивый  меня  на  хвальныя  дѣла. 
Прости,  что  слабостью  смущенна  я  была, 
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Поколебалася  въ  твоей  священной  волѣ. 

Кгао  милосердъ,  кто  благъ  тебя,  Всевидецъ,  болЬ? 

Ты  сердце  матери  какъ  всеошеф»  суди 

И  изъ  темницы  сей  Дебору  изведи. 

Не  истощи  въ  устахъ  моихъ  глаголы  правы ^^ 

Въ  очахъ  не  потуши  свѣтильникъ  вѣчной  славы, 

Которымъ  озарить  меня  благоволилъ. 

О  Боже !   сихъ  даровъ  меня  шы  не  лишилъ : 
Душа  моя  еще  надеждой  обновилась, 
Темница  мрачная  сіяньемъ  озарилась , 
Во  мнѣ  восторженъ  духъ^  твой  гласъ  въ  усгаахъ  моихъ 
Возвеселишъ  сердца  поборыиковъ  швоихъ. 


ЯВЛЕНІЕ    УІ- 

ДЕБОРА;  ЛАВИДОНЪ,  во  броиі;  ПЕРВОСВЯІЦЕННИК.Ъ, 

ЛАВИДОНЪ. 

Открылся  правды  свѣтъ,  спѣши  предъ  храмъ,  Дебора : 
Народъ  отъ  твоего  божественнаго  взора, 
Какъ  хладная  земля  отъ  солнечныхъ  лучей. 
Жизнь  алчешъ  обновить.  Отечества  злодѣй, 
Хаберъ  осшавилъ  градъ,  и  скоро  со  врагами 
Явится  въ  ярости  предъ  нашими  сгаѣнами. 

ДЕБОРА. 

Гнѣвъ  Болай  онъ  съ  собой  во  сшанъ  врагоЕъ  пренесь* 
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ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ. 

Сыны  Израиля,  средь  васъ  Господь  небесъ: 
Идите  рагаовагаь^  за  Божій  домъ  дерзайте; 
Сей  градъ,  отечество  и  вѣру  защищайте. 
Благословляю  васъ  я  именемъ  Творца,  " 
А  ты,  достойна  дщерь  великаго  отца. 
Иди  и  оживи  унылый  духъ  народа, 

ЛАВИДОНЪ. 

Готовь  онъ  встрѣтить  смерть :  пондемъ. 

ДЕБОРА. 

О  тѣнь  Аода! 
Возвеселися  ты  преемникомъ  твоимъ. 
Возникни  отъ  земли  и  въ  бой  лети  предъ  нимъ. 
Цротиву  Ханаанъ  отмщеньемъ  ополченна, 
Потли  внезапный  страхъ  на  ратника  надменна. 
Низвергни  всадника,  подвигни  вспять  коней 
Ы  мракомъ  ужаса  взоръ  ослѣпи  вождей. 

БОИНЪ,    вхо^я   СЛІіІПНО. 

Воспрянулъ  лютый  врагъ  и  бранный  крикъ  раздался: 
Отъ  гласа  ратныхъ  трубъ  весь  воздухъ  всколебался; 
Духъ  храбрыхъ  возмущенъ ;  Хаберъ  у  врать  предсталъ. 
,, Смиритесь,  слабые,  и  зрите,  онъ  вѣщалъ, 
,  5Сколь  сильныхъ  вождь  великъ  и  грозенъ  ополченьемъ.*^ 

>^    деб'ора. 
Великъ  онъ  не  собой,  но  нашимъ  униліеньемъ: 
Врзстанемъ!... 

{СлышінЪ  трцбньш  .зе^кЬ*) 
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л  л  в  и  д  о  и  ъ, 

ПоспЬшимъ;  зовешь  насі.  брани  гласъ 
Да  вострепещешь  врагъ:  Царь  славы  среди  насъ, 

ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ, 

Дерзайше;  съ  вами  Богъ  низвергшій  фараона. 
Воспойте  бранну  пѣснь,  о  чада  Аарона! 
Сыновъ  Іаковлихъ  возвеселите  слухъ; 
Хвалою  Господа  крЬпигае  слабыхъ  духъ. 


Хоръ  Левитовъ, 

Возсталъ  Господь  во  браняхъ  дивный; 
Трубы  раздался  раганый  гласъ; 
Да  сокрушится  полкъ  противный ; 
Трядетъ  Царь  славы  среди  насъ. 


КОНЕЦЪ    ЧЕТВЕРТАГО    ДѣЙСТВІЯ, 
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ДѢЙСТВІЕ    ПЯТОЕ. 

Зрѣ.іиіце  изобраліаегаъ  гаоже,  чшо  и  въ  перволіъ  дѣйсптвія. 

ЯВЛЕНІЕ    I. 

ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ  и  Лееиты. 

При  лодиятгн    завісы    вщшренность    храма   открыта.    Берховньш 

лсрецЬ    окрцженЪ   свлщ^пнпками\  Левнты   занпмаіотЪ  все  лростран' 

стбо  лред/^вергл, 

Хоръ  Левишовъ, 

ІІРИМИ  оружіе  и  іцишъ 

И  побори  шебя  борющихъ;  , 

Да  врагъ  познаетъ  сптрахъ  и  сгаыдъ  : 

Услыши  гласъ  къ  шебЬ  зовуідихъ. 

Спаси  огаъ  гибели  твой  храмъ. 

Царь  славы,  сниди  въ  помощь  къ  намъ! 

ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ. 

услыши  грѣшныхъ  плачъ,  о  Боже  Авраама ! 

Не  дай  погибнуть  намъ  во  разрушеньи  храма. 

Въ  день  брани,  бишвы  въ  часъ,  суди  швоихъ  людей 

Не  по  дѣяньямъ  ихъ;  по  благости  твоей. 

Не  попусти  намъ  пасшь  предъ  чуждыми  богами. 

Теб-Ь  единому  извѣстными  судьбами, 

Изъ  бездны  пагубы  Израиль  изведи; 

И  миръ,  и  тишину  въ  Силомѣ  водвори. 

Хоръ, 

Спаси  оптъ  б:Бдъ  народъ  избранный* 
Покровомъ  мира  осЪни. 
БолЬзни,  плачъ  и  крики  бранны 
Въ  пЬснь  благодарну  премЪни. 
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Насшалъ  часъ  гибели  и  разрушенья  храма; 
Съ  Хаберомъ  въ  градъ  вошли  сыны  безбожны  Хама. 
Я  зрѣлъ  какъ  Лавидонъ,  сражаясь  на  стѣнахъ, 
Десниі;ей  крѣпкою  врагавіъ  несъ  смерть  и  сшрахъ; 
Но  прободенъ  копьемъ  онъ  палъ  окровавленный, 
И,  Авироновой  рукою  изведенный 
Изъ  сѣчи  пагубной,  возлегъ  близь  храма  онъ 
Беля,  да  мечъ  вождя  воспримешь  Авиронъ. 

(Левиты  слцщаютсл.^ 

ПЕРВОСВЯЕЦЕННИКЪ. 

Служители  Творца,  или  васъ  учигаъ  вѣра 
Въ  напасшяхъ  унывать? 

ЛЕВИТЪ. 

увы!  я  зрю  Хабера: 
Спасенія  намъ  ыѣть. 


ЯВЛЕНІЕ    II. 

Т»ЖБі        ХАБЕРЪ. 

ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ,    д«ет&  знакЪ,  -стобЪ  за/^ерш{ла  занае-ѣсЪ. 

Людей  и  Бога  врагъ! 
Какъ  смЬешь  преступишь  священный  храма  прагъ? 
Иди,  Ханаанъ  рабъ^  не  оскверняй  святыни. 
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ХАБЕРЪ. 


Когдабъ,  исполненный  киченья  и  гордыни^ 

Я  вшелъ  въ  сей  храмъ  толпой  воинской  окруженъ^ 

Тыбъ  могъ  меня  вкнишь ;  но  сердцемъ  сокрушенъ^ 

Съ  биагоговѣніемъ  вступаю  въ  домъ  Господень 

Одинъ  и  безъ  меча.  Тебѣ  ли  неугоденъ 

Могу  смиреньемъ  быть  ? 

ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ. 

Отечества  злодѣй! 
Ты  мнишь  насъ  обольстить  коварной  рѣчью  сей. 
Иди,  ирезрѣнньлй  рабъ  безбожнаго  Сисара, 
Мэли  губителя,  да  пламенемъ  поліара 
Очистишь  Божій  храмъ :  тобой  онъ  оскверкенъ, 

ХАБЕРЪ. 

Нѣтъ,  мною  будешь  онъ  сшъ  гибели  спасенъ: 
Сисаръ,  моей  мольбой  ка  кротость  преклоненный, 
Благоволить  щадишь  тебя  и  храмъ  священный; 
Ко  требуешь,  чшобъ  шы  представши  передъ  нимь 
Избранника  его  признал!,  царемъ  своимъ. 
Рѣшись,  назначь  себѣ  иль  смерть,  или  прош,енье. 

ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ. 

Смерть  избираю  я,  она  ошъ  злыхъ  спасенье. 
Я  здѣсь  служилъ  Творцу  отъ  самыхъ  юныхъ  дней, 
Да  будешь  днесь  сей  храмъ  гробницею  моей; 
Я  жилъ  не  постыдясь?  и  кончу  вѣкъ  безъ  срама. 
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ХАБЕРЬ. 


И  ВЫ,  служители  божественнаго  храма, 
Левиты,  мудрые,  ужель  во  цвЬшЬ  лѣтъ 
Хотите  потушить  счастливой  жизни  сбѢшъ, 
Какъ  сгаареі;ъ  дряхлостью,  болѣзньми  отягченный, 
Томящій  всѣхъ  собой,  самъ  жизнью  утомлеььіый? 
Нѣтъ,  вы  себя  должны  семействамъ  сохранить; 
Супругъ  своихъ  и  чадъ  въ  день  смерти  оживить. 
Внемлите  гласъ  любви  къ  вамъ  скорбно  вопіюіцій 
И  ко  спасенію  родныхъ,  друзей  зовущій; 
Послѣдуйте  за  мной;  мою  вьушите  рѣчь: 
Предъ  вами  сильныхъ  вождь  повергнетъ  казни  мечъ, 
Спасетъ  и  храмъ,  и  васъ,  потушитъ  пламень  бранный, 
узря  вашъ  свѣтлый  сонмъ  Сисаромъ  царь  избранный 
Смирить  всевластный  духъ...  Вы  слышитель  сей  крикъ, 
Оружья  шрескъ  и  звукъ?  Еще  единый  мигъ, 
И  поздно  будетъ  все ;  за  мною  поспѣшайте. 
Себя,  отечество,  друзей  и  храмъ  спасайте. 

[ОнЬ  хоіетд  идтпу  н  .за  ин.-пЪ  сл^^гротЪ  несколько  ЛеептовЪ.) 
ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ. 

Постойте  слабые,  воспогѵінипіе-  вашъ  долгъ! 
Вѣіцайгае,  кто  сшрашнѣй,  Сисаръ  иль  сил:ы  Богъ? 
Отвѣтсгавуйше,  кто  вы?  Хранители  ль  закона, 
Подюмкиль  славные  Левія,  Аарона, 
Или  рабы  рабовъ?  Къ  стыду,  къ  безчестью  путь 
Вамъ  заграждаетъ  днесь  безсильна  старца  грудь, 
Отверзите  ее  заклакьемъ  слабой  жертвы, 
Или  за  Господа  вы  всѣ  падите  мершвы. 
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Остановились  вы;  я  зрю  у  васъ  въ  очахъ 

Боязнь  постыдную,  и  ко  Всевидцу  страхъ. 

Коле  Злетесь  еще  !  Иль  въ  васъ  безе  иль  на  вѣра? 

Познайтежъ  злобныхъ  ковъ:  вы  зрите  здѣсь  Хабера, 

убійцу,  изверга,  предателя,  льстеца; 

Се  царь  вашъ;  рабствуйте  служители  Творца, 

{Лееншы  в'б  цжасі  отстцлаютЪ.) 

Падите  передъ  нимъ.     Ты  зришь  ли,  сынъ  Геенны, 
Чего  шы  долженъ  ждать? 

ХАБЕРЪ. 

Безумствомъ  ослѣпленны. 
Л  вашу  жизнь  спасалъ;  отвергли  вы  мой  гласъ; 
убійсгпва,  казни  мечъ  увѣритъ  скоро  васъ, 
Кто  будетъ  здЬсьцаремъ,  и  кто  имъ  быть  досгаоинъ.... 
Воззрите,  се  идегаъ  вашъ  вождь  и  славный  воинъ; 
Олъ  смерть  несетъ  въ  себЬ, 

ЛБВИТЪ, 

увы!  се  Лавидонъ 
Израненъ,  изъязвленъ:  едва  влечется  онъ. 

ХАБЕРЪ. 

Постигла  казнь  его. 

ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ. 

Идетъ  онъ  къ  жизни  вѣчной. 
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ЯВЛЕНІЕ   III. 

Тѣже;   ЛАВИДОНЪ,  входитЪ  олпралсг.  на  обломокЬ  колъл. 

ЛАВИДОНЪ, 

Благодарю  шебя,  въ  щедротахъ  безконечной, 
Сітодобивый  меня  въ  семь  храмѣ  жизнь  скончать. 

ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ. 

Приди,  сынъ  праведныхъ  духъ  Господу  предашь. 

ЛАВИДОНЪ. 

Почти  несчастнаго  послѣднимъ  х^Ълованьемъ. 

ХАБЕРЪ. 

Васъ  учитъ  Царь  небесъ  надменнаго  караньемъ 
Съ  благоговѣніемъ  покорсшвоваіпь  судьбѣ. 

ЛАВИДОНЪ. 

Чей  слышу  гласъ?...  Хаберъ! 

ХАБЕРЬ. 

Такъ,  здѣсь  предсталъ  шебѣ 
Изобличающій  души  твоей  киченье, 
И  казнь  вЪіцающш  за  клятвопреступлекье. 

ЛАВИДОНЪ. 

Хаберъ!...  Хаберъ!...  Нѣтъ  словъ,  чтобы  изобразишь, 
Колико  смерти  въ  часъ  противень  злобкыхъ  видъ. 

ХАБЕРЪ. 

Мой  взоръ  надменныхъ  казнь. 
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*  ПБРВОСВЯЩЕННИКЪ. 

Господь  живый  въ  Силомѣ ! 
Внимая  буйства  гласъ  въ  іпвоемъ  священ номъ  домѣ, 
Безбожныхъ  торжество  имъ  въ  гибель  обрати 
И  бездну  ископай  кичливыхъ  на  пуши. 

(СлышшЪ  трцбньт  .звцкЪ.) 
ХАБЕРЪ. 

Внемлите  бранный  громъ,  побѣды  восклицанье, 
Торжественный  гласъ  трубъ :  се  часъ  касталъ  каранья; 
Здѣсь  царь  вашъ  предстоигпъ.... 

ЛАВИДОНЪ. 

І^  Хаберъ  нашъ  царь?...  Мой  мечъ. 

Мой  мечъ  подайте  мнѣ. 

ХАБЕРЪ. 

Гордыни  гласъ  пресѣчь 
Сисаръ  сюда  спѣшишъ.  Кичливые,  смиритесь. 
Падите  предо  мной,  Сисару  покоритесь. 


ЯВЛЕНІЕ    ІУ. 

Т   ѣ    Лі    Е  ;      А    В    И    Р   О    Н   Ъ. 

АВИРОНЪ. 

ПоБѣДой  славы  Царь  Израиль  превознесъ: 
Сисаръ  низшелъ  во  адъ,  и  Веньяминъ  воскресъ. 
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ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ. 

Творецъ!  молчанье  усшъ  тебь  сердецъ  хвалеііье. 

л  АВИДОНЪ. 

Кѣмъ  совершилъ  Царь  силъ  безбожныхъ  сокрушенье? 
Кгао  спасъ  огаечесгаво? 

АВИРОНЪ, 

Дебора, 

ПЕРВОСБЯЩЕННИКЪ. 

Слава  ейі 

ЛАВИДОНЪ. 

Дебора !...  Господи !  нѣшъ  силъ  и  нЪшъ  рѣчей 
Благодаришь  тебя, 

ХАБЕРЪ. 

ужасенъ  золъ  губигаель! 

ПЕРВОСВЯЩЕННИКЪ. 

Вѣщай,  о  Авиронъ!  какъ  гордыхъ  сокрушитель 
Чрезъ  слабую  жену  судъ  правый  совершилъ? 

АЕИРОНЪ. 

Какъ  храбрый  Лавидокъ,  ешь  язвъ  лишенный  силъ, 
Былъ  мвой  ведомъ  во  храмъ,  Хаберомъ  провожденны 
Чрезъ  тайный  ходъ,  враги  ворвались  въ  градъ  священный 
И  отперли  врата  сподвижникамъ  своимъ. 
Объялъ  Евреевъ  сгарахъ;  спѣшіттъ  Дебора  къ  кимъ. 


Бѣгущихъ  воиновъ  близь  врашъ  осшановляетъ : 
^,Куда  стремишеся?  имъ  съ  твердостью  вѣщаешъ, 
^,Ошъ  смерти  вы  нигдѣ  не  можете  уйти; 
^,Вамъ  къ  ней  проложены  два  разные  пути  : 
,, Постыдный  во  стѣнахъ  и  славный  за  сшѣнами, 
„По  немъ  дерзайте  вы;  грядетъ  Богъ  силы  съ  вами!" 
Рекла,  и  воины  остановились  вдругъ. 
Хоругвь  священную  изъ  робкихъ  вырвавъ  рукъ, 
Дебора  съ  ней  врагамъ  на  срѣтенье  стремипіся. 
Какъ  вешнихъ  водъ  потокъ  съ  высокихъ  іоръ  к  ігаится, 
Реветь  въ  ущелинахъ,  древа  въ  волнахъ  крутишь, 
Свергаетъ,  ломитъ  ихъ  и  быстро  въ  море  мчишь, 
'  Такъ  наши  ринулись,  сперлися  со  врагами, 
Всей  силой  съединясь,  сомкнутыми  щитами 
За  градскіе  врата  ихъ  выгаѣснили  строй; 
И  въ  ПОЛЬ  начался  кровопролитный  бой. 
Сисаръ  узря  своихъ  изъ  града  изжененныхъ, 
Съ  полками  колесницъ  косами  воруженныхъ 
Какъ  пажить  злачную  скосить  стремится  насъ 
И  потоптать  коньми.  Внезапно  грозный  гласъ 
Воинскихъ,  яркихъ  трубъ  раздался  предъ  стѣнами: 
Смутился  люгаый  вождь.  Вздымая  пыль  столпами 
Іуда,  Завулонъ  на  помощь  къ  намъ  спѣшатъ; 
Вотще  остановить  ихь  бѣгъ  враги  хотятъ; 
Варахъ  начальствуя  дѣгаями  Веньямина 
Ниспровергаетъ  все;  обширная  долина, 
Предъ  градскою  стѣной,  тѣлами  Ханаанъ 
Въ  одинъ  покрылась  миг>.  Какъ  вдругъ  изъ  врашъ  Даѳакъ, 
Врагомъ  отечества  отъ  узъ  освобожденный^ 


<^2 

Съ  нимъ  вшедшею  во  гр^дъ  дружиной  окруженный 

Ударилъ  съ  тыла  въ  насъ^  но  вскорѣ  извергъ  сей 

Престалъ  злодѣйствовагаь  пронзенъ  рукой  мое|і, 

Котору  укрѣпилъ  Господь  ^ля  брани  правой. 

Межъ  тѣмъ  Творецъ  міровъ  покрылъ  негалѣнной  славой 

Сыновъ  Іаковлихъ:  трикратно  лютый  врагъ 

Видъ  битвы  премЪнлл'ь;   трикратно  смерти  страхъ 

Обуевалъ  нашъ  духъ;  одна  неустрашима 

Съ  хоругвію  въ  рукѣ  была  Дебора  зрима 

Бездѣ,  гдѣ  врагъ  силыіѣй  Евреевъ  поражалъ. 

Ве.?икій  духъ  ея  побѣду  одержалъ. 

Сис;'ръ  низшелъ  во  адъ  Вараховой  рукою ; 

И  Боліій  домъ  спасенъ  Деборою  одною. 

ЛАВИДОНЪ. 

Хаберъ^  познай  Творца. 

ХА.БЕГЪ. 

Его  ііозкалъ  я  гнѣвъ. 
Уже  меня  пожрать  разверстъ  геенны  зѣвъ; 
Ошвсюду  внемлю  я  проклятіе  народа. 
О  ул^асъ!  Ты  рука  сразившая  Аода, 
Избавь  меня  отъ  мукъ.    Л  оскверняю  хравіъ- 
Сокроюсь  въ  вѣчну  ночь  I 

уходюпЪ. 
ПЕРВ  о  СВЯЩЕН  НИКЪ. 

Тебя  найдетъ  и  шамъ 
Десница  мстительна.  Крамольны,  трепещите! 
Раскайтесь  предъТворцемь,  иль  вѣчной  казни  ждите. 
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ЛАВИДОНЪ. 

Побѣды  внемлю  гласъ:  о  радость!  о  восшоргъ! 
Дебора  въ  храмъ  спЬшишъ. 


ЯВЛЕНІЕ    У. 
ТьжБ^  ДЕБОРА,  Воины  и  Левиты. 

^ѢЪСР А.,  со  хорг^геш  еЪ  -рцкахЪ, 

Во  БРАняхъ  крѣпкій  Богь, 
.     Носимый  бурями,  глаголюіцій  громами, 
Ты  мужа  сильнаго  низвергъ  жены  руками, 
Дабы  со  страхомъ  рекъ  всякъ  родъ  и  всякъ  языкъ: 
,,Кто  силенъ  на  землѣ?  Единъ  Господь  великъ.'^ 

(0«л,  лобер2аетЪ  лре^Ъ  хралю.иЪ  .зпа.'ил,  а  Воины  ^осаѣхи  ХанаанЬ,) 
Гі  ь  р  в  о  С  В  Я  Щ  Е  Н  И  и  К  ъ. 

Да  храмъ  отверзется.  Се  жертвоприношенье 

[ЗанябісЬ  о'.пкрыбяетсл)        , 

Достойное  Творца.     Прими  благодаренье 
Высокой  мышцею  Богъ  сокрущивый  брань. 

ДЕБОРА. 

Съ  слезами  горкими  шебѣ  несу  я  въ  дань 
Доспѣхъ,  копье  врага;  на  немъ  потоки  крови 
Супруга  моего....  Онъ  мергавъ! 

ллвидонъ. 

Твоей  Любови 
Онъ  слышитъ  гласъ. 
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Ты  5^ивъ! 

ллвидонъ. 

Токъ  слезный  осуши; 
Мнѣ  возвращаетъ  я^изнь  веселье,  врачъ  души. 
Воскресъ  Іаковль  домъ,  и  духъ  мой  воскресаешь* 

ЛЕВИТЪ,    ббігая. 

Познайте  какъ  Господь  губителей  караетъ. 
Хаберъ  отсель  изшедъ  ворзилъ  въ  себя  кинжалъ, 
Разверзлася  земля  и  адъ  его  пожралъ, 

ЛАВИДОНЪ.. 

ужасенъ  Божій  гн^въ ! 

ДЕБОРА. 

Аода  шѣнь  священна, 
Въ  покоѣ  опочій;  шы  нынѣ  ошомщенна. 
Господь  свершилъ  свой  судъ.  Израиль  мнѣ  внемли; 
Раздайся  правды  гласъ  во  всѣ  концы  земли; 
Отверзлась  предо  мной  завѣса  лѣтъ  грядущихъ. 

О  Веньяминъ!  узри  къ  ногамъ  швоимъ  падущихъ 
Сыновъ  Іаковлихъ;  украшенъ  гаы  вѣнцемъ; 
Трепещегаъ  Божій  врагъ  передъ  гавоимъ  лицемъ. 

О  горе!  славы  блескъ  скрывается  туманомъ. 
Какое  зарево  я  зрю  надъ  Іорданомъ? 
То  кровь  невинныхъ  жертвъ  всходящая  росой. 
Іуда,  возрыдай:  прогнѣванъ  Богь  шобой; 
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Въ  грѣхахъ  погрязъ  Сіонъ;  земля  огацевъ  священна 

Покрыта  гаерніемъ,  зміями  населенна: 

Господня  гнЬва  серпъ  безбожныхъ  нивы  жнешъ. 
Но  се  является  въ  далЕ  чудесный  свѣтъ, 

Яснѣй  младаго  дня  и  солнца  благогаворнѣй, 
;^Какъ  море  льется  окъ  на  землю  съ  тверди  горней 

И  озаряетъ  міръ.   Блаженъ  грядущій  вѣкъ. 

Для  коего  съ  небесъ  сей  Божій  свѣтъ  истекъ! 

Блаженъ  стократно  мужъ,  кто  онымъ  просвѣтится ! 

Шдъ  нимъ  какъ  біИЛіе  жезлъ  смерти  сокрушится  ^ 
.  увядшій  на  землѣ,  онъ  въ  небѣ  процвѣтетгь; 
Ь  Слезами  сЬгоіцій,  веселіемъ  пожнетъ. 


К    О  Я  К   ц  ъ. 


ПримѣчлніЕ»  На  страницѣ  65  вмѣсто  сшиха  :  Онъ  не 
спасешъ  гаебя  и  про^.  чишаД :  Ты  не 
сокроешся    и  про^. 
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